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  This book is written for the glorification




  of his holy name.




  Dieses Buch ist geschrieben zur Verherrlichung




  seines heiligen Namens.
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  ~~ Tetragramm/ Tetragrammaton: ~~




  {JAHWEH} YAHWEH




  




  





  "The Holy Scripture shall be accepted as




  an authoritative, infallible revelation




  of God's will.




  It is the benchmark for all doctrines and for the




  character: the enunciator of principles,




  the touchstone of experience.




  The Bible and the Bible alone should be our




  basis of faith, the only bond of unity.




  God's word is infallible!




  Hold the banner high, on which the Bible




  is written, our faith and education scale."




  

     

  




  Ellen G. White




  

    


  




  

    Vers ... Verse ... Verso ... Verset ... Стих ...




    Yahshua:




    




    »But the hour comes, and now is, when the true worshipers shall worship the Father in spirit and in truth: for the Father seeks such to worship him.




    YAHWEH is spirit: and they that worship him must worship him




    in spirit and in truth.«




    

       

    




    John 4:23-24




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »So will I make my holy name known in the midst of my people Israel; and I will not let them profane my holy name any more: and the nations shall know that


    I am YAHWEH, the Holy One in Israel!«




    

       

    




    Ezekiel 39:7




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    "Behold, the days come,




    says the Sovereign YAHWEH,




    that I will send a famine in the land, not a famine




    of bread, nor a thirst of water, but of hearing




    the words of YAHWEH."




    

       

    




    Amos 8:11




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » And Moses said to Elohim/ God,




    Behold, when I come to the children of Israel,




    and shall say to them,




    The God of your fathers has sent me to you;




    and they shall say to me,




    

       

    




    What is his name? what shall I say to them?




    And Elohim/ God said to Moses,




    I AM THAT I AM:




    and he said,




    Thus shall you say to the children of Israel,




    I AM has sent me to you.




    And Elohim/ God said moreover to Moses,




    Thus shall you say to the children of Israel,




    YAHWEH Elohim/ God of your fathers,




    the Elohim/ God of Abraham, the Elohim/ God of Isaac, and the Elohim/ God of Jacob, has sent me to you:




    this is my name forever, and this is my memorial to all generations. «




    

       

    




    Exodus 3:13-15




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » Therefore I caused them to go forth out of the land of Egypt, and brought them into the wilderness. And I gave them my commandments, and showed them my judgments, which if a man does, he shall even live in them. Moreover also I gave them my sabbaths, to be a sign between me and them, that they might know that I am YAHWEH that sanctifies them. «




    

       

    




    Ezekiel 20:10-12 and Isaiah 56:1-7




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


  




  

    The Holy Ten Commandments of YAHWEH our Elohim/ God




    I am YAHWEH your Elohim/ God, which brought you out of the land of Egypt, from the house of bondage.You shall have no other elohim/ gods BESIDE ME.




    

       

    




    You shall not make you any graven image, or any likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the waters under the earth: You shall not bow down yourself to them, nor serve them: For I YAHWEH your Elohim/ God am a jealous El (Elohim)/ God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation of them that hate me, and showing mercy to thousands of them that love me and keep My commandments.




    

       

    




    You shall not take the name of YAHWEH your Elohim/ God in vain: For YAHWEH will not hold him guiltless that takes his name in vain.




    

       

    




    Remember the Sabbat day to keep it holy. Six days shall you labor, and do all your work: But the seventh day (Saturday - with beginning on Friday at sunset! Fake: the Sunday) is the Sabbath of YAHWEH your Elohim/ God: in it you shall not do any work, you, nor your son, nor your daughter, nor your manservant, nor your maidservant, nor your cattle, nor your stranger that is within your gates:




    For six days YAHWEH made heaven and earth, the sea, and all that in them is, and rested the seventh day: Therefore YAHWEH blessed the Sabbath day, and hollowed it.




    

       

    




    Honor your father and your mother: that your days may be long upon the land which YAHWEH your Elohim/ God gives you.




    

       

    




    You shall not kill/ slay/ murder (!).




    

       

    




    You shall not commit adultery.




    

       

    




    You shall not steal.




    

       

    




    You shall not bear false witness against your neighbor.




    

       

    




    You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor anything that is your neighbor's.




    

       

    




    Exodus 20:2-17 & Deuteronomy 5:6-21 (Exodus 19:16-25)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Yahshua (Greek: Jesus):




    » But if you will enter into life,


    keep the commandments.




    Fear none of those things which you shall suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that you may be tried.


    Be faithful to death,


    and I will give you the crown of life! «




    Matthew 19:17c; Revelation 2:10a.c




    

       

    




    » Whoever despises the word {of YAHWEH}


    shall be destroyed:


    but he that fears the commandment


    shall be rewarded. «




    

       

    




    Proverbs 13:13




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Ps. 5:11 But let all those that put their trust in you rejoice: let them ever shout for joy, because you defend them: let them also that love your name be joyful in you!




    

       

    




    Ps. 20:1 YAHWEH hear you in the day of trouble; the name of the Elohim/ God of Jacob defend you!




    

       

    




    Ps. 20:7 Some trust in chariots, and some in horses: but we will remember the name of YAHWEH our Elohim/ God.




    

       

    




    Ps. 22:22 [The Messiah says:] ”I will declare your name to my brethren: in the midst of the congregation will I praise you.”




    

       

    




    Ps. 30:4 Sing praise to YAHWEH, O you saints of his, and give thanks to his holy memorial name!




    

       

    




    Ps. 86:11 Teach me your way, O YAHWEH; I will walk in your truth: unite my heart to fear your name!




    

       

    




    Ps. 91:14 "Because he has set his love upon me, therefore will I deliver him: I will set him on high, because he has known my name.




    

       

    




    Ps. 91:15 He shall call upon me, and I will answer him: I will be with him in trouble; I will deliver him, and honor him."




    

       

    




    Ps. 119:55 I have remembered your name, O YAHWEH, in the night, and have kept your law.




    

       

    




    Ps. 119:132 Look upon me, and be merciful to me, as you used to do to those that love your name.




    

       

    




    Ps. 124:8 Our help is in the name of YAHWEH, who made heaven and earth.




    

       

    




    Ps. 145:2 Every day will I bless you; and I will praise your name forever and ever.




    

       

    




    Ps. 145:21 My mouth shall speak the praise of YAHWEH: and let all flesh bless his holy name forever and ever!




    

       

    




    Isaiah 42:8 I AM YAHWEH, THAT IS MY NAME; AND MY GLORY WILL I NOT GIVE TO ANOTHER, NEITHER MY PRAISE TO GRAVEN IMAGES.




    

       

    




    Isaiah 45:24 Surely, shall one say, ONLY in YAHWEH HAVE I righteousness and strength: even to him shall men come; and all that are incensed against him shall be ashamed.




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said to them, You men of Judea, and all you that dwell at Jerusalem, be this known to you, and give ear to my words!




    For these are not drunken, as you suppose, seeing it is but the third hour of the day. But this is that which was spoken by the prophet Joel (Joel 3:1-5);




    

       

    




    »And it shall come to pass in the last days, says YAHWEH, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy; and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams:




    And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and they shall prophesy.




    And I will show wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapor of smoke:




    The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of YAHWEH come:




    And it shall come to pass, that




    Whoever shall call on the name of YAHWEH shall be saved.«




    

       

    




    Acts 2:14-21




    

       

    




    Yahshua means in hebrew: YAHWEH saves! In the name Yahshua is the name of our God/ Elohim, the Most High!




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » For you are all the children of Elohim/ God by faith in the Messiah Yahshua.


    For as many of you as have been baptized into the Messiah have put on the Messiah. There is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor free, there is neither male nor female: for you are all one in the Messiah Yahshua.


    And if you are the Messiah's, then you are Abraham's seed, and heirs according to the promise. «




    

       

    




    Galatians 3:26-29




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »The Messiah was raised and resurrected on




    a weekly Sabbath, on a Sabbath, on a Saturday!«




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » Men and brethren, children of the stock of Abraham, and whoever among you fears YAHWEH, to us is the word of this salvation sent. For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor yet the voices of the prophets which are read every Sabbath (the Saturdays), they have fulfilled them in condemning him.




    And though they found no cause of death in him, yet they asked Pilate that he be killed. And when they had fulfilled all that was written of him, they took him down from the tree, and laid him in a sepulchre.




    But YAHWEH raised him from the dead. «




    

       

    




    Acts 13:26-30




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    And it was so, that when Solomon had finished praying all this prayer and supplication to YAHWEH, he arose from before the altar of YAHWEH, from kneeling on his knees with his hands spread up to heaven. And he stood, and blessed all the assembly of Israel with a loud voice, saying,




    "Blessed be YAHWEH, that has given rest to his people Israel, according to all that he promised:
 there has not failed one word of all his good promise, which he promised by the hand of Moses his servant.




    YAHWEH our God/ Elohim be with us, as he was with our fathers: let him not leave us, nor forsake us:




    That he may incline our hearts to him, to walk in all his ways, and to keep his commandments, and his statutes, and his ordinances, which he commanded our fathers!And let these my words, with which I have made supplication before YAHWEH, be near to YAHWEH our God/ Elohim day and night, that he may maintain the cause of his servant, and the cause of his people Israel, as every day, as the matter shall require:




    That all the people of the earth may know that YAHWEH is God/ Elohim, and that there is none else.




    Let your heart therefore be perfect with YAHWEH our God/ Elohim, to walk in his statutes, and to keep his commandments!




    

       

    




    1 King 8:54-61




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » But the Messiah being come a high priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this creation;




    Neither by the blood of goats and calves, but by his own blood he entered in once into the holy place, having obtained eternal redemption for us.




    For if the blood of bulls and goats, and the ashes of a heifer sprinkling the unclean, sanctifies to the purifying of the flesh:




    How much more shall the blood of the Messiah, who through the eternal Spirit offered himself without blemish to YAHWEH, purge your conscience from dead works to serve the living God/ Elohim (YAHWEH)?!




    

       

    




    ["One God offered himself without blemish to 
another God??" - doctrine of the Trinity.]




    

       

    




    And for this cause he is the mediator of the new covenant, that by means of death, for the redemption of the transgressions that were under the first covenant, they which are called might receive the promise of eternal inheritance. «




    

       

    




    Hebrews 9:11-15




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »But I would have you know,




    that the head of every man is the Messiah; and the head of the woman is the man;




    and the head of the Messiah is YAHWEH.«




    

       

    




    1 Corinthians 11:3




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » Cast not away therefore your confidence,


    which has great recompense of reward.




    For you have need of patience, that, after you have done the will of YAHWEH, you might receive the promise.




    For yet a little while, and he that shall come will come,


    and will not tarry.




    Now the just shall live by faith: But if he draw back, my soul shall have no pleasure in him (Hab. 2:3, 4). «




    » But without faith it is impossible to please him: for he that comes to YAHWEH must believe that he is, and that he is a rewarder of them that diligently seek him. «




    

       

    




    Hebrews 10:35-38; 11:6




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    But I (Paul) say:




    "That the things which nations sacrifice,


    they sacrifice to demons,
 and not to YAHWEH:




    and I would not that you should have fellowship/ communion with demons."




    

       

    




    1 Corinthians 10:20




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Satan, Lucifer, the "light-bringing":




    

       

    




    » How are you fallen from heaven,




    O Lucifer, son of the morning/ dawn!




    how are you cut down to the ground,




    which did weaken the nations (World-Ethic/ World-Ethos)!




    

       

    




    For you have said in your heart,




    'I will ascend into heaven,




    I will exalt my throne above the stars of El/ God:




    I will sit also upon the mount of the congregation, in the farthest sides of the north:




    I will ascend above the heights of the clouds; I will be like the Most High.' «




    

       

    




    Isaiah 14:12-14




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Our Master Yahshua:




    

       

    




    » Even as I received of my Father.
 And I will give him the morning star.




    I Yahshua have sent my angel to testify to you these things for the assemblies.
 I am the root and the offspring of David, the bright, the morning star. «




    

       

    




    Revelation 2:27c + 22:16




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » Be you not unequally yoked together with unbelievers: for what fellowship have righteousness with lawlessness? and what communion has light with darkness?




    And what concord has the Messiah with Belial? or what part has a believer with an unbeliever?




    And what agreement has the temple of YAHWEH with idols? for we are the temple of the living God/ Elohim; as YAHWEH said, »I will dwell in them, and walk in them; and I will be their God/ Elohim, and they shall be my people.«




    Therefore come out from among them, and be separate,


    says YAHWEH, and touch not the unclean thing;


    and I will receive you, and will be a Father to you,


    and you shall be my sons and daughters,


    says YAHWEH Almighty. «




    

       

    




    2 Corinthians 6:14-18




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » Walk as children of light!


    For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and truth;




    Proving what is acceptable to YAHWEH.




    And have no fellow-ship




    with the unfruitful works of darkness (idolater),


    but rather reprove them.




    For it is a shame even to speak of those things which are done of them in secret.




    But all things that are reproved


    are made manifest by the light:


    for whatever does make manifest is light. «




    

       

    




    Ephesians 5:8c-13




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Acts 2:37 Now when they heard this, they were pricked in their heart, and said to Peter and to the rest of the apostles,


    Men and brethren, what shall we do?




    

       

    




    Acts 2:38 Then Peter said to them,
 Repent, and be baptized every one of you in the name of Yahshua the Messiah for the remission of sins; and you shall receive the gift of the holy Spirit.




    

       

    




    Acts 2:40 And with many other words he testify, and exhort, saying, Save yourselfes from this corrupt (perverse) generation!




    

       

    




    John 8:23 And he said to them,




    You are from beneath;


    I am from above: you are of this world; I am not of this world.




    

       

    




    John 18:36 Yahshua answered, My kingdom is not of this world: If my kingdom were of this world, then would my servants fight, that I should not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from here.




    

       

    




    Rom. 12:2 And be not conformed to this world: but be transformed by the renewing of your mind, that you may prove what is that good, and acceptable, and perfect will of YAHWEH.




    

       

    




    1 Cor. 3:19 For the wisdom of this world is foolishness with YAHWEH. For it is written (Job 5:13),




    He takes the wise in their own craftiness:




    

       

    




    2 Cor. 4:3-4 And if our message of good tidings is hid, it is hid to them that lost (perish): In whom the mighty one/ god of this world has blinded the minds of them which believe not, lest the light of the good tidings of the glory of the Messiah, who is the image of Elohim/ God, should shine to them.




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » For the love of the Messiah constrains us; because we thus judge,


    that one died for all, therefore all died;




    And that he died for all, that they which live should no longer live to themselves, but to him who died for them and has been raised.




    Therefore if any man is in the Messiah, he is a new creature (a new creation): old things are passed away; behold, all things are become new!




    But all things are of YAHWEH, who has reconciled us to himself by Yahshua of Messiah, and has given to us the ministry of reconciliation;




    Namely, that YAHWEH was in the Messiah reconciling the world to himself, not imputing their trespasses to them, and has committed to us the word of reconciliation.




    Now then we are ambassadors for the Messiah, as though YAHWEH were entreating by us: we beseech you on behalf on the Messiah,


    be reconciled to YAHWEH.




    For he has made him to be sin for us; who knew no sin; that we might become the righteousness of YAHWEH in him. «




    

       

    




    2 Corinthians 5:14, 15, 17-21




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »There were present at that season some that told him of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled with their sacrifices.




    And Yahshua answering said to them, Suppose you that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things?




    I tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.




    Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and killed them, think you that they were sinners above all men that dwelt in Jerusalem?




    I tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.«




    

       

    




    Luke 13:1-5




    

       

    




    

       

    




    The importance of these verse for our time:




    »And Yahshua answering said to them, Suppose you that these people were sinners above all people on earth, because they suffered such things?




    I tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.




    Or do you think that those thousands who lost their lives in the Twin Towers of New York in 2001, as they were torn into less than one centimenter long pieces due to floor by floor explosions (precisely scheduled destruction of the support brackets of the steel girders on each floor, which led to the collapse of the towers in free fall under ten seconds), were more guilt-ridden than all other inhabitants of the world?




    I tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.«




    

       

    




    Luke 13:2-5




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » I therefore, the prisoner of the Master,


    beseech you that you walk worthy of the vocation


    by which you are called,




    With all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love;




    Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.




    There is one body, and one Spirit, even as you are called in one hope of your calling;




    One Master, one faith, one baptism,




    One El/ God and Father of all,




    who is above all, and through all, and in you all. «




    

       

    




    Ephesians 4:1-6




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » But to every one of us is given grace according to the measure of the gift of the Messiah.




    Therefore he says; When he ascended up on high, he led captivity captive, and gave gifts to men.




    Now that he ascended, what is it but that he also descended first into the lower parts of the earth?




    He that descended is the same also that ascended up far above all heavens, that he might fill all things.




    And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, evangelists; and some, pastors and teachers;




    For the perfecting of the saints, for the work of ministry, for the edifying of the body of the Messiah:




    Till we all come in the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of YAHWEH, to a perfect man, to the measure of the stature of the fullness of the Messiah:




    That we may be no longer children, tossed to and fro, and carried about with every wind of doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, by which they lie in wait to deceive;




    But speaking the truth in love, may grow up into him in all things, who is the head, even the Messiah. «




    

       

    




    Ephesians 4:7-15




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Remember:




    Heb. 11:10 For he {Abraham} looked for a city which has foundations, whose builder and maker is YAHWEH.




    




    1 Cor. 3:16 Know you not that you are the temple


    of YAHWEH, and that the Spirit of YAHWEH


    dwells in you?




    




    2 Peter 3:12 Looking for and hastening to the coming of the day of YAHWEH, in which the heavens being on fire shall be dissolved, and the elements shall melt with fervent heat!




    




    2 Peter 3:13 Nevertheless we, according to his promise, look for new heavens and a new earth, in which dwells righteousness.




    




    Rev. 22:17 And the Spirit and the bride say,


    Come! And let him that hears say, Come!


    And let him that is thirsty come.


    And he that will, let him take the water of life freely.




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    » The grace of our Master Yahshua the Messiah


    be with you all! Amen.




    Now to him that is of power to establish you according to my good tidings, and the preaching of Yahshua the Messiah, according to the revelation of the mystery, which was kept secret since the world began, but now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, according to the commandment of the everlasting Elohim/ God, made known to all nations for the obedience of faith:




    To the only wise Elohim/ God,


    be glory through


    Yahshua the Messiah forever!


    Amen. «




    
Romans 16:24-27




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Falsifications in the most Bibles of the world:




    »I am YAHWEH your Elohim/ God, which brought you out of the land of Egypt, from the house of bondage.




    You shall have no other elohim/ gods BESIDE ME!!«




    

       

    




    Exodus 20:2, 3




    (Dr. Martin Luther 1545)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    It is written,




    

       

    




    »My house is a house of prayer:




    but you have made it a den of murderers.«




    

       

    




    Luke 19:46




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    

       

    




    »And whoever will be the most exclusive among you,




    let him be your servant!«




    

       

    




    Matthew 20:27




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that the Messiah Yahshua came into the world to save sinners; of whom I am the most exclusive.«




    

       

    




    1 Timothy 1:15




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    So when they contiued asking him, he lifted up himself; and said to them,




    

       

    




    »He that is without sin among you,




    let him cast the first stone at her.«




    

       

    




    John 8:7




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »Then cried they all again, saying,




    Not this man, but Barabbas.




    Now Barabbas was a murderer.«




    

       

    




    John 18:40




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And save/ preserve us in the temptation (Elohim/ God himself tempted nobody!); but deliver us from evil.«




    

       

    




    Luke 11:4




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »And he commanded them




    to be baptized in the name of Yahshua the Messiah.«




    

       

    




    Acts 10:48




    (Erasmus 1516)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »Go you therefore, and teach all nations,




    baptizing them




    in the name of




    YAHSHUA.«




    




    

       

    




    Matthew 28:19




    (before 321 A.D. - Eusebius)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »But in the evening of the Sabbath / 


    because it is grow dusky / on a saturday/ Sabbath / Miriam of Magdala and the other Miriam / came to see the grave.«




    




    

       

    




    Matthew 28:1




    (ERASMUS 1516 + LUTHER 1545 + Greek + Hebrew Bibles)




    




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »On a Sabbath /




    Miriam of Magdala came early to the sepulcher// tomb / since it was still dark / and saw / that the stone was removed from the tomb.«




    

       

    




    John 20:1




    (ERASMUS 1516 + LUTHER 1545 + Greek + Hebrew Bibles)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »Then on one of the saturday early ...«




    

       

    




    John 20:1




    (EGGESTEIN-Bible 1470 A.D. + Pflanzmann-Bible 1475 A.D.)




    

       

    




    [image: ]




    

       

    




    aus: Digitale_Bibliothek_-_Münchener_Digitalisierungszentrum_-_2014-11-23_15.02.18-Eggestein-1470-Joh-20-1-black




    

       

    




    [image: ]




    

       

    




    aus: Digitale_Bibliothek_-_Münchener_Digitalisierungszentrum_-_2014-11-23_15.11.00-Pflanzmann-1475-Joh-20-1-black




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »In the evening of the same Sabbath / since the disciples met together and the doors were closed / fearing the Jews / Yahshua came and stepped into the middle / among them and spoke to them / Peace be with you / Hebrew: Shalom Aleichem!«




    

       

    




    John 20:19




    (LUTHER 1545 + Bethel Edition + Greek + Hebrew Bibles)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »But upon one Sabbath,




    when we had gathered together to break bread, Paul discoursed with them, intending to depart on the next day; and prolonged his speech until midnight.«




    

       

    




    Acts 20,7




    (ERASMUS 1516 A.D. + LUTHER 1522 A.D. Until 1870)




    

       

    




    Dr. Martin Luther 1522: Acts 20:7




    

       

    




    [image: ]




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »And he said to me, To/ until two thousand and three hundred evenings and mornings, to calculate from evening toward morning; then shall the sanctuary be cleansed.«




    

       

    




    Daniel 8:14




    (DR. MARTIN LUTHER 1545)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    »To the only Elohim/ God (YAHWEH) our Savior, through Yahshua the Messiah our Master/ Sovereign, be glory and majesty, dominion and power, before all time, and now, and forever more! Amen.«




    

       

    




    Judah 1:25




    (EL + MENGE + ELBERFELDER 1871)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    I know not why YAH's wondrous grace To me




    He has made known,




    Nor why unworthy Messiah in love




    Redeemed me for His own.




    

       

    




    I know not how this saving faith




    To me He did impart,




    Nor how believing in His Word




    Wrought peace within my heart.




    

       

    




    I know not when my Mast(er) come,




    At night or noonday fair,




    Nor if I walk the vale with Him,




    Or "meet Him in the air."




    

       

    




    CHORUS:




    

       

    




    But "I know whom I have believed,




    and am persuaded that He is able




    To keep that which I've committed




    Unto Him against that day."




    

       

    




    taken from: "Hymns of the Christian Life," Christian publications, 1936:




    Renewel by Mrs. Addie McGranaham, Hope Publishing Co., 1913, by per., Hymn by El Nathan - James McGranahan




    YAH is the abbreviated form of the sacred name of our only true holy Father: YAHWEH; and of his Son: Yahshua (not the name in Greek)




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


  




  

    A Love Letter for You!




    A guide to eternal life: God’s Word. Patience, hope, confidence and security to all readers searching their way and believing in the one who walked along in front of them. Who is it? “THE SON OF GOD!” He revealed his glory taking the shame of our sins, our debts, our injustice, our lawlessness and paid the high price with his blood so that we may live eternally {if we wish to do so} and accept his sacrifice. Himself he calls us brothers and sisters, those who love Him and stick by His commandments, the precepts of his Father. (John 17:24, Matthew 12:48-49; Mark 3:33-34; Luke 8:20-21)




    
Shortly before the end of the grace period and the second coming of the Messiah, this work appears to honor and glorify the Almighty, living and only God, the Father. Over 7,000 times His name was mentioned in the Tanakh (Old Testament), however he completely disappeared from our translations, but the name “Satan” remained unchanged in the Scriptures.




    Also in public the vast majority of people do not know the God of the Bible, much less his name. However, the name “Satan” is well known to all people. Satan does not care about the sequence of letters in his name or with which other letters or words his name is combined. The main thing is that he is either consciously or unconsciously worshipped and admired by people (for example Titan, Santa, Santa Claus, etc. - written differently depending on the language; even used with city names, such as Santa Cruz, whereby the Cross [Cruz] was transferred from paganism to Christianity).




    

       

    




    
One of many testimonies about the name of God can be found in the appendix of this works.




    

       

    




    
The name of our unique God, the Father, as called by the Israelites and how it is still written in the Bethel Bible and the Hebrew edition, is “YAHWEH.” - Deuteronomy 6:4:




    

       

    




    “... YAHWEH is our God, YAHWEH is ONE. “




    

       

    




    
YAHWEH means: “’I am’, who I am; I am he who exists, I will always exist; and all that exists, exists through me! (see Exodus 3:14)




    

       

    




    In Exodus 3:6 YAHWEH said to Moses: “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob.”




    

       

    




    
YAHWEH, furthermore, said to Moses in Exodus 3:15: “Thus you shall say to the sons of Israel, ‘YAHWEH, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.’ This is My name forever, and this is My memorial-name to all generations.”




    (see also I Corinthians 8:6; 11:3; Revelation 1:4+8).




    
The preface of the Darby (Elberfelder) Bible of 2004 says: “The main text contains the letters YHWH, during the review the decision was made in favor of “LORD” in place of “Yahweh” (see Exodus 3:15).




    In the Schlachter Version 2000 in the second footnote to Exodus 3:14 on page 63 a following notice can be found: “The Hebrew name of the God of Israel (reproduced in this translation by LORD; it probably sounded ‘ Yahweh’)...”




    
The preface of Hermann Menge’s translation of 1928, says: “I think special attention should be paid to following details, [point 4 in particular:




    

       

    




    ‘The Hebrew divine name Yahweh (Jehovah incorrect) has been rendered “HErr” (= German translation for Lord), different from “Herr” (German translation for Lord).’




    
In this present translation* the real name of God “YAHWEH” was reinstated at its old position instead of “Lord” (see Luther Bible) or “Lord”. Also here the Son of God was named „Master” and not with “Lord”. In the Hebrew Bibles, the four large letters “JHWH”, “YHWH” before 16th century, are read from right to left. These letters are provided with small hooks on the vowels serving as a kind of aid for the pronunciation of the Holy Name: YAHWEH.




    * Luther Bible of 1545 and 1912 is a basis of this act.




    
“This, then, is how you should pray: “’Our Father in heaven, hallowed be your name!” (Matthew 6:9)




    


  




  

    Why does the name “Yahshua the Messiah” always stand next to the name “Jesus Christ”?




    
As for his and our Heavenly Father the Hebrew name of the Messiah was replaced by the Greek translation of Jesus Christ. This is also a peculiar fact: In reality, he was approached by his disciples with his Hebrew name “Yahshua the Messiah” [Yahshua HaMashiach] or with “Master”, “Rabbi”. Every name has a meaning in Hebrew, which is extinguished in the Greek language. Tracks are covered in Greek to wipe out the holy fundamental meaning of the name, because the name “Yahshua” contains the name of God, his father!




    The translation of name Yahshua means “YAHWEH saves”. At the same time it is a shortest cry for help of a person who prays to God for help! And the Messiah means “anointed one” (see attachment).
For the Son of God was anointed when being baptized by his father:




    

       

    




    Matthew 3:16 LUTHER = As soon as Yahshua was baptized, he went up out of the water. At that moment heaven was opened, and he saw the Spirit of YAHWEH descending like a dove and lighting on him.




    PFÄFFLIN = ... and he saw the Spirit of God hover like a dove and come down over him.




    KJV + EL = And Yahshua, when he was baptized, went up straightway out of the water: and lo, the heavens were opened to him, and he saw the SPIRIT of YAHWEH descending like a dove, and lighting upon him;




    

       

    




    
Mark 1:10 And straightway coming up out of the water, he saw the heavens opened, and the Spirit like a dove descending upon him.




    

       

    




    
Luke 3:22 and (the) holy Spirit descended in a bodily shape like a dove upon him, and a voice came out of heaven, YOU ARE MY BELOVED SON; IN YOU I AM WELL PLEASED.




    

       

    




    
John 1:32 And John bore record, saying. I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it abode upon him.




    

       

    




    
The dove symbol originates from the Persian, Babylonian, pagan gods system and represents nothing else than: ‘Juno, the dove’.




    (see the lecture: “Wine of Babylon” by Professor Walter J. Veith ‘)




    

       

    




    
In Matthew 3:16 we can directly recognize the usage of our God’s name, YAHWEH is written instead of God.




    

       

    




    
In this way the true name and the true meaning of the name “Yahshua” was abolished from people’s minds. If they knew his name and the name of his father, they would not worship or prostrate before self-staged gods or deities, would they?




    

       

    




    
Unfortunately, the facts are completely different: Almost the whole Christianity - if not even the whole humanity - is subject to this mental “dullness” {“spiritually dead as for the word of God”} and is under the domination of another spirit not coming from above. Thus the essence of our Creator God is completely shrouded to these people. They therefore have a quite different idea of the Scripture statements.




    What a grave and fatal mistake! Where it depends on the salvation of each individual being in the state of ignorance or unbelief and the attitude of rejection i.e. disobedience, neither recognizing the living, omnipotent God with his holy name “Yahweh”, nor his essence and his will.




    Will the Christian world recognize the God of the Bible? No, they rather prefer his titles: Lord, God, Father and pray even to mortal men, who have acquired or are still trying to acquire these titles – it’s strange, very strange, without any contradiction! Is the whole of Christendom struck by spiritual blindness, as if the word of God has been pulled out of their hands? Are they no longer able to think clearly and to check the spoken word with the Holy Scripture? It looks as if Satan is about to achieve his aim. But YAHWEH Sabaoth, YAHWEH our Mighty (see the Epistle to the Romans) is aware of the future and knows that there is a small fold of people that love him, want to obey him and also follow the law, in obedience to all His commandments and the faith in Jesus. To precise it - those who believe in Yahshua, as Yahshua did in his father and how he lived.




    

       

    




    
Based on the recognition that the name of our unique God YAHWEH was removed from the Scriptures, driven by the Spirit of God, my conviction grew that the sacred name should be returned to its position in the original text. Today, an avid researcher of the Holy Scripture will still find this name in the Hebrew and Jewish Bibles, for example, in the "Sacred Scriptures - Bethel Edition" Bible.




    

       

    




    
In combination with the old King James Version (KJV), Webster and Wesley, “The Sacred Scriptures - Bethel Edition” Bible which is written in English has been selected for this present work (English and German translations), in reference to the holy name” YAHWEH “and the name of his son” Yahshua”. The translation of the Bible by Webster dated 1883 is mainly compliant with the old KJV translation. The verification of the correct names to be returned into the Holy Scripture was made in accordance with the Bethel Edition, the Hebrew Bibles, the Greek Online Bible and the Dr. Martin Luther Bible of 1545 - based on cross references from the New Testament to the Old Testament.




    

       

    




    
Below, the reader can find the Bible translations considered for this work:




    Dr. Martin Luther of 1912, Dr. Martin Luther of 1866, Dr. Martin Luther of 1545, old King James Version (KJV - whereby the old spelling has replaced by modern spelling), Bethel Edition, Wesley of 1755, Webster of 1833, Hebrew Bible: Biblia Hebracia, p. IO Athiae, Ioannis Leusden, Simonis Aliorumque IO, van der Everardi Hooght; August Hahn - 1839; Hebrew and Greek Bible - online dated 2009 to 2011, New English Bible, Louis Albrecht of 1926, Hermann Menge of 1928, Elberfeld dated 1871, Schlachter of 1905, Schlachter dated 2000, Frederick Pfäfflin, DL van Ess, H. D. Stern, Zurich, Dr. de Wette, Curt Stage, Bishop Ulfilas (Wulfilas) and others as well as explanations of the verses in the following prophetic books of Scripture: the Book of “DANIEL” and the Book of “REVELATION” by our late brother and missionary Ernst Simon, the author of the Simon Bible.




    

       

    




    
Here is a quotation of the evangelist and scientist Prof. Walter J. Veith from South Africa:




    

       

    




    “The 'Book of Daniel’ is the key to the 'Book of Revelation’!”




    
Any reader should study the statements made by Ernst Simon in the Book of ‘Daniel’ and the Book of ‘Revelation’, verify and think about it - also about his own short life - and finally make his decision. For God knows that a human is going to stay on Earth just very short.




    

       

    




    Psalm 103:15 As for man, his days are as grass: as a flower of the field, so he flourishes.




    

       

    




    Psalm 103:16 For the wind passes over it, and it is gone; and the place of it shall know it no more.




    Ecclesiastes 9:5 For the living know hat they shall die: but the dead know not anything, neither have they any more a reward; for the memory of them is forgotten.




    Furthermore it is written that:




    
Psalm 103:17 But the mercy of YAHWEH is from everlasting to everlasting upon them that fear him, and his righteousness to children’s children;




    

       

    




    Psalm 103:18 To such as keep his covenant, and to those that remember his commandments to do them.




    We would like to apologize in advance to the English-speaking readers for the lack of partial translations of the declarations into English.




    

       

    




    
The most difficult task was to reintroduce the sacred name YAHWEH in the New Testament, since “Lord” is used for both YAHWEH [for YAHWEH Elohim], the father, and for our Lord Jesus Christ/ Yahshua the Messiah [for our Master Yahshua the Messiah]. The old Bibles still contain cross-references to the Old Testament, from which it can be recognized that it is mostly the Father who is concerned. After studying the issue of Trinity and on the basis of the Holy Scripture by Dr. Martin Luther dated 1545 and the translation by Hermann Menge, I was getting clearer and clearer that in the first centuries after the death of the beloved disciple John, the system of the Doctrine of Trinity has slowly been built up and after the councils in the years 325 and 381 until 1798 any kind of resistance was restrained without remorse. This system of the human doctrine may be detected only with a preconceived body of thought when reading the Holy Scripture, i.e. be interpreted into the Holy Scripture, also the statement that Jesus Christ is God himself. So, God would have died on the cross/ torture stake and any faith would have been invalid, that is, in vain! - To put it another way: Christ, the Messiah, was only half dead, the human part died, whereas the divine part lived on. That means he was half dead! - This statement goes towards spiritualism.




    

       

    




    
An intelligent man who can see things clearly and sharply will continually take offence at this pagan human doctrine and state that the removal of the name “YAHWEH” from the Holy Scripture had the only sense to support the doctrine of the Trinity with ongoing changes (distortions) in the first centuries and represent this system as a secret. The Holy Scripture, both Old and New Testament, was developed/ raised from YAHWEH’s Spirit as an overarching, toothed, interwoven system and written down in their own words by the prophets, inspired by YAHWEH’s Spirit, who were previously chosen by YAHWEH himself. It is written:




    

       

    




    2 Peter 1:20 Knowing this first, that no prophecy of Scripture is of any private interpretation.




    

       

    




    2 Peter 1:21 For the prophecy came not in old time by the will of man: but holy men of YAHWEH spoke as they were moved by the holy Spirit.




    

       

    




    Revelation 19:10 And I fell at his feet to worship him. And he said to me, See you do it not: I am your fellowservant and of your brethren that have the testimony of Yahshua: worship YAHWEH: for the testimony of Yahshua is the Spirit of prophecy.




    

       

    




    It is curious that in the system of doctrine of the Trinity where the Holy Spirit was made to a person named “Holy Spirit”, the Father himself was even made to a SPIRITLESS GOD. For if the Holy Spirit is personalized (the Holy Spirit has done this and that) then the Father is subject to dull spiritless existence. It is strange, very strange. Still, the Holy Scripture has been written for all people by the prophets of God! The human doctrines that have been introduced since the fourth century denigrate the word YAHWEH’s in its clarity. That has been also so before the first coming of our Lord Jesus/ Lord Yahshua in Israel occupied by the Romans, as the word of God as well as the rules to be followed by the faithful were made impossible and as tightened in the interpretation of the high scholars, the Pharisees, Sadducees, chief priests, that it was very difficult for the faithful to fulfill all these requirements. A system that had turned into a system of rule.




    
Quote from ‘Mark of Brazil’:




    

       

    




    “The name YAHWEH stands for the Sabbath [Saturday, blessed and sanctified by the living God of heaven on the seventh day of creation and rising from all his works] and the Trinity [The Three-Gods-Doctrine] is Sunday!“




    

       

    




    Since the first century many people worldwide have been denounced for their faith, persecuted and killed because they have been accepting the Holy Scripture, the Word of God, as the only legitimate benchmark and have distanced themselves from human teachings which are contrary to the Scriptures.




    
The basic principle is:




    

       

    




    “Whoever either kills or murders a person or gives an order for murder to state institutions, special facilities, special units is a murderer: “The spirit of Satan in this human has come to its full expression!’”




    
“Human doctrines the implementation of which is enforced, are pervaded by the spirit of Satan!”




    


  




  

    “Whoever smokes, takes drugs!”




    Here is another remark that is not preached in the churches, like it should be:




    “Whoever SMOKES, takes drugs - including ALCOHOL, abuses and corrupts his body, which is the temple of the Holy Spirit [i.e. the temple of God], will be ruined by God himself.”




    These people put themselves under the control of a different spirit coming from below, not from above.




    
I Corinthians 6:19 What? Know you not that your body is a temple of the holy Spirit which is in you, which you have from YAHWEH? And you are not your own;




    I Corinthians 6:20 For you are bought with a price: therefore glorify YAHWEH in your body, and in your Spirit, which are God/ Elohim (YAHWEH).




    I Corinthians 3:17 If any man destroys the temple of YAHWEH, him shall YAHWEH destroy; for the temple of YAHWEH is holy, which temple you are.




    

       

    




    Smoking tobacco.




    Tobacco is a slow, treacherous, but a very vicious poison. In whatever form it is used, it has an effect on the entire body. The more it is dangerous because its effects are first slowly and barely perceivable. It excites and after that paralyzes the nerves. It weakens and befuddles the brain. Our nerves are usually attacked stronger than numbing beverages. Tobacco and its consequences are difficult to eradicate from the system. Its use awakens our thirst for strong drinks and in many cases it is the cause of drunkenness.




    The use of tobacco is detrimental, costly, dirty, stains the one who uses it and harasses other people. One can come across its followers everywhere... It is unpleasant and unhealthy to stay in a railway car or a room where air is filled with alcohol and tobacco smells...




    Tobacco use is doing unspeakable harm to children and young people. The unhealthy habits of past generations exert their effects on children and youth of today. Mental incapacity, physical weakness, disordered nerves, and unnatural desire are inherited from parents to their children. The same habits of the children multiply the evil and propagate it. Physical, mental and moral deterioration, which gives so much cause to concern, is in no small measure attributable to that.




    Boys begin smoking tobacco at a very early age. If this becomes a habit at a time where body and mind are particularly susceptible to the consequences, the body power is undermined, the body becomes stunted, the mind is addled and the moral is poisoned...




    No human needs tobacco, but countless numbers of people collapse due to the lack of means, which are rather than wasted if used.”




    


  




  

    “Intoxicating beverages.”




    ~ Ephesians 5:18; Titus 2:3; Proverbs 9:4-6; 20:1; 23:20, 29-35 ~




    

       

    




    No human hand has ever designed an accurate picture of slaveryand humiliation of the victims of intoxicating beverages. Subjugated, humiliated, they awake in a feeling of misery, they are powerless to get out of these tights; they will 'require the same again and again.'




    




    No proof is necessary to show the severe impact of intoxication on the drinker. The befuddled, bewitched, human wrecks - souls for whom Christ died and angels cry about - are everywhere. They are the shame, the curse and the bane of the country.




    Who can imagine the misery, the agony, the despair hidden in drunkards’ homes? Just think of women, often well-educated, sensitive, built-up and accustomed to a more refined way of life, who are allied with men who turned into drunkards or a demons due to drinking...




    Intoxication is generated by wine, beer and cider to the same extent as by stronger drinks. The enjoyment of these beverages gives taste for stronger ones, thus resulting in drunkenness. Moderate drinking is the school where men are educated for the career of a drunkard. But the influence of these mild stimulants is so insidious that the path to drunkenness is entered before the victim even suspects any danger ...




    In the Old Testament Christ gave the warning to the people of Israel: “Wine is a mocker, strong drink is raging: and whosoever is deceived thereby is not wise.” (Proverbs 20:1) ... Tea, coffee and similar beverages, tend in the same direction as alcohol, spirits and tobacco and in some cases, it is equally hard to break the habit, as it is for the drinkers to give up consuming intoxicating beverages. Those who try to give up these irritants will miss them for some time and suffer without them. But they will overcome the desire by their power of endurance no longer feeling a lack thereof. Nature may require some time to recover from the suffered injury, but you should give her a chance, and it will rise again and do its work well and willingly.




    




    from “The Ministry of Healing” by EG White, 1907, p. 334-339, 342




    


  




  

    Why does the German translation say “God”, in the Psalms “God [Elohim]” is added and the English translation is “Elohim” instead of “God”?




    
This is a problematic case. It’s about the name “Elohim.” In most Bibles the word “Elohim” is translated as “God” directly. Unfortunately this is not an accurate and correct translation. The difficulty lies in the translation from the Hebrew, Aramaic text into German, English and other languages where we deal with word-for-word translations, also as far as the word “Elohim” is concerned. However, this word has many meanings, whereby due to these options and consequential difficulties in the meaning and thus in the translation, the reader should be aware that one should leave the word “Elohim" as it is written.




    
For that, in German the word “God” has been preserved both in this work and in all other Bibles in order to ensure a better understanding by the seekers while reading the Scriptures.




    In the English part the word “Elohim” has been put in its original position. In the present work the name for God is also “El”, “Eloah” and “Yah,” which are all short descriptions of his title or his name. An interpretation that Jesus/ Yahshua is called by the name of YAHWEH is to reject as fundamentally wrong and to declare as misleading and God vilifying. This interpretation has the sole purpose to present the Master Jesus/ Yahshua as God and herewith destroying the personal relationship of the Father and the Son. This is a contradiction which will come up again and again on reading the Scriptures. (Hebrews 10:7; Psalm 40:6-8)




    
As we can see from the scripts “Yahweh’s Assembly in Yahshua” (see attachment), the letter “J” was for the first time introduced in the Middle Age. To allow better reading and pronouncing of the names to the reader, the letter “J” has been kept in the German part: "JAHWEH" and "Jahschua". In the English part, the old spelling “Y” of the names "YAHWEH" and "Yahshua" was reinstated.




    

       

    




    ~




    

       

    




    I would like to express my gratitude to all those who have supported this work within the scope of their possibilities and best efforts. May the God Almighty bless them for it in particular!




    

       

    




    

       

    




    Mark of Düsseldorf - Clotário of Hesse - Tamás of Hungary - Antonius of North Germany - Uwe of Schleswig-Holstein - Christina of Wupper Valley - Daniel of Spain - Tim of Brazil - Lidia of Schleswig-Holstein - Sueli of Brazil - Erica of Großräschen - Martin of Bonn - Catherine of Heilbronn - Vitor of Portugal - Alexander of Essen - Mark of Brazil - Anni of Belgium - Götz of Amrum - Lucia of North Germany - Catherine of Essen - Peter of Wachtberg - Petra of Eckental - Zhenyu of China - Ilaine of Brazil - Mark of Ahr Valley - John of Amrum - Rolf of the Ems - Valeria of Brazil - Anke of Ahr Valley - Robin of Denmark - Mark of Brazil - Christina of East Germany - Gabriel of Brazil ...




    &




    

       

    




    In remembrance of the




    Albigenses




    Waldenses




    Lollards




    Hussites




    Huguenots




    Vaudois du Piemont




    and also the martyr blood of




    Wicliffe, Huss, Hieronymus, Jerome, Cobham, Savonarola, Cranmer, Latimer, Ridley, Rogers, Servet, Sylvans, Hooper, Bradford, Tyndale,


    the martyr blood of the massacre of Smithfield in the city of London, the martyr blood of the massacres of St. Bartholomew in France and in Holland by the Spanish army,




    the martyr blood of the massacres of Edinburgh in Scotland and in Ireland,




    the martyr blood of the massacres of the terrible Inquisition in Europe, in India and other countries, ...




    and my friend Jörg of Rendsburgh ...




    

       

    




    

       

    




    Also may God bless those who have condemned this work with rejection, indifference and hatred!




    

       

    




    ~




    

       

    




    So I wish all of those who do not believe in the Son of God that one day they would realize the existence of the living God and not receive the plagues for their disobedience and their lawlessness, and thus may be granted eternal life, if this should correspond to the will of YAHWEH, the Elohim of hosts/ YAHWEH Sabaoth. For he knows our hearts, our deepest thoughts, “for God is pure light!” So, repent for, confess your sins and love the Master Yahshua. - Do not love the world [and do not find yourself in secret organizations]! For friendship with the world, means hostility with God! (1 John 1:5; 5:13; Galatians 3:10; Deuteronomy 27:26, 1 John 2:15; James 4:4)




    

       

    




    
“For You are blessed, O YAHWEH {1 Corinthians 1:31}, for all your goodness and mercy and for Your blessing upon this work in the last time of grace before the plagues of the seven bowls will descend upon the world- ‘the final expression of your anger’. (Revelation 18:3-4) We are at the end of the world’s history just before the second coming of your Son Yahshua the Messiah.




    
‘Who should pull us out of your hands? All who love you, O YAHWEH, are under your wings, under the arms of the Almighty! Who should separate us from Your love! Be it the celestial powers, the forces, the world leaders of this darkness, the underworld, the army of evil spirits in the heavenly places, you’ll shrink them all! Be it the powers of darkness, which get people depressed, people who do not know you - you will keep safe your people, spiritual people of Israel from this disease created by the hands of Satan. Hallelujah!




    “In the name of Yahshua the Messiah, you are blessed forever and ever. Amen. “




    {Daniel 12:1; Malachi 3:16, Ephesians 6:12, Revelation 20:12+15, 21:27, 22:18-19}




    
Wittdün on Amrum, July 2011/ June 2015




    

       

    




    Johannes Biermanski




    


  




  

    2 Kings 4:42 And there came a man from Baal-Shalisha (translated from Hebrew = Lord/ Master of the Trinity, a Truine God!), And brought the man of Elohim bread of the first-fruits, twenty loaves of barley, and full ears of grain in his sack. And he said, Give it to the people that they may eat.




    
Explanation by an editor: “There came a man who worships the God Baal-Shalisha or written differently: Baal-Salisa, i.e. a pagan God, and brought the man of the living God bread of the first-fruits. The reader can hereby recognize that these are two different Gods. Translated from Hebrew the word ‘Baal’ means ‘the Lord’ or else written ‘the LORD’. The Hebrew word ‘Shalisha’ or in other Bible translations written as: ‘Salisa’ interestingly means ‘Lord or LORD of the Trinity, a Truine God’:




    This means nothing other than that the doctrine of the Trinity - a Gods’ system also called ‘The Triads’. It’s all one and the same.




    
Experiment:




    Should the written word ‘LORD’ or spelled differently as: ‘LOrd’ or ‘Lord’ (standing for the Father in the most Bibles) be removed from most existing Bibles and replaced by the Hebrew word ‘Baal’, the reader can see that in reality, the existing Bibles serve to worship God of the sun “Baal”, “Sun worship system of Baal”, who could not be anything else but ‘Lucifer’, say ‘Satan’.




    
To analyze all this, the result, the synthesis is:




    “Not the living God YAHWEH, YAHWEH Elohim, our true Father in heaven, gets the true worship in the existing Bibles by the name LORD (standing for Father), but his opponent - called’ Satan ‘.




    Every person should think about this result using his clear mind and take a decision whom he is going to worship in future.




    The German word "Herr" is predominantly translated in English as ‘Lord’. In its verbal explanations The Bethel Bible Edition comments as follows:




    
a) ‘lord’:




    - A common term for ‘master, ruler.’ Its use is equated with that of the Hebrew word ‘baal’ – a pagan, unacceptable word to True Worship and abhorred by YAHWEH.




    
b) ‘LORD’:




    - in the KJV (King James Version), supposed translation of the Tetragrammaton, the four-letter Hebrew proper noun which is the revealed personal Name of the Heavenly Father, Yahweh, arrived at by transliteration of the Name from the Hebrew. Properly substitute Yahweh when reading.




    
On revision of the translation by Dr. Martin Luther, the words “wicked, wickedness” could be found in many verses. However, in retrospect it has to be noted that the term “lawless and lawlessness” would be more appropriate, see also Elberfeld Bible of 1871.




    Reason: Everyone in this world has a god, whether a football god or other gods, a human puts himself, cars and other values at the top position hereby downgrading the priority of the living God, even being convinced: “There is no God.” Since the law, written with the finger of God, existed already on the day of creation and was revealed to Israel in writing first on Mount Sinai, and the King Solomon explained very clearly in Ecclesiastes chapter 12, verses 13 and 14 that the commandments of God/ YAHWEH, His law, have to be kept by everyone, all those people who do not observe the commandments are to be called LAWLESS.




    

       

    




    General information to the readers of the "Holy Scripture“ and relating to the „Falsification of the ressurection day“ as well as all the other texts:




    Relating to this text were many translators in the present languages engaged. Repeatedly did we determine that in the present texts deliberately or unwittingly was translated wrong in the particular language. Crucial and prior remain the texts in the German and English language. Thank you very much.




    

       

    




    1 Corinthians 8:6 LUTHER = Yet for us there is but one Elohim/ God [his name is YAHWEH], the Father, from whom are all things and we exist for him; and one Master, Yahshua the Messiah, by whom are all things, and we exist through him.




    PFÄFFLIN = But for us there is only one Elohim/ God: the Father, from whom all things come and in whom we have our goal. And the one Master, Yahshua the Messiah, by whom are all things, and we by him.




    KJV + EL = But to us there is but one Elohim/ Elohim, the Father, of whom are all things, and we to him; and one Master, Yahshua the Messiah, by whom are all things, and we by him.




    

       

    




    Matthew 24 & Luke 24




    Psalm 111 & Psalm 135




    

       

    




    Isaiah 43:1b Fear not, for I have redeemed you; I have called you by your name, you are mine.




    

       

    




    Isaiah 41:10 Fear not; for I am with you: be not dismayed; for I am your Elohim: I will strengthen you; yes, I will help you; yes, I will uphold you with the right hand of my righteousness.




    

       

    




    Isaiah 41:13 For I YAHWEH your Elohim will hold your right hand, saying to you, Fear not; I will help you!




    

       

    




    Isaiah 41:14 Fear not, you worm Jacob, and you men of Israel; I will help you, says YAHWEH, and your redeemer is the Holy One of Israel.




    


  




  

    The Prophecy on the Son of God: Yahshua




    Isaiah 42:1 Behold my servant, whom I uphold; my elect, in whom my soul delights; I have put my spirit upon him: he shall bring forth justice to the nations.




    

       

    




    Isaiah 42:2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be heard in the street.




    

       

    




    Isaiah 42:3 A bruised reed shall he not break, and the smoking flax shall he not quench: he shall bring forth justice in truth.




    

       

    




    Isaiah 42:4 He shall not fail nor be discouraged, till he has set justice in the earth: and the isles shall wait for his law.




    

       

    




    Isaiah 42:5 This says God / El YAHWEH, he that created the heavens, and stretched them out; he that spread forth the earth, and that which comes out of it; he that gives breath to the people upon it, and Spirit to them that walk in it:




    

       

    




    Isaiah 42:6 I YAHWEH have called you in righteousness, and will hold your hand, and will keep you, and give you for a covenant of the people, for a light of the gentiles;




    

       

    




    Isaiah 42:7 to open the blind eyes, to bring out the prisoners from the prison, and them that sit in darkness out of the prison house.




    

       

    




    Isaiah 42:8 I am YAHWEH, that is my name; and my glory will I not give to another, neither my praise to graven images.




    

       

    




    Isaiah 42:9 Behold, the former things are come to pass, and new things do I declare: before they spring forth I tell you of them.




    

       

    




    

       

    




    Matthew 14:44-52




    Jeremiah 17:5




    Psalm 146:5




    Matthew 11:25-30




    John 6:37-40 + 10:9




    

       

    




    Remember:




    

       

    




    Isaiah 48:17-22




    Matthew 28:18b-20




    1 John 2:1




    Hebrew 4:14-16 + 8:1-2+6




    John 20:17




    Revelation 3:12 + 4:2 + 19:5-6




    


  




  

    The Names of the Books of the Old and New Testament - Die Namen der Bücher in der Heiligen Schrift




    [image: ]




    


  




  

    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    

       

    




    Holy day! YAHWEH's rest!




    Of creation's week the best;




    Last of all the chosen seven,




    Blest of God, to man't was given.




    

       

    




    First his six day's work was done,




    Then the Sabbath hour begun;




    Thus he blessed the seventh day,




    Thus in resting we obey.




    

       

    




    While we praise our Maker's name,




    We his faithful promise claim;




    Meet with us, dear YAH, we pray,


    Thine are we, and thine this day.




    

       

    




    Let thy Spirit on us shine,




    Help us keep thy law divine;




    Day by day so shall we be




    Shining lights, O YAH, for thee.




    

       

    




    taken from: "Hymns and Tunes," Review and Herald, 1907:




    Hymn by F. E. Belden.




    Editor has insert the name of our God, our Elohim. YAH is the abbreviated form of the sacred name of our only true holy Father: YAHWEH; and of his Son: Yahshua (not the name in Greek).




    

       

    




    ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




    


  




  

    THE BOOK OF PSALMS - DIE PSALMEN




    The Songs of Israel




    

       

    




    „Beim Übertragen der englischen Verse in den Psalmen wird die Reihenfolge der Verse von Dr. Martin Luther an die Übersetzungen von KJV, Bethel Edition und Elberfelder 1871 angepasst, um Einheit in der Struktur zu gewährleisten.“




    

       

    




    “When transferring the English verses into the Psalms, the order of Dr. Martin Luther‘s verses is adjusted to the translations of the KJV, the Bethel Edition and Elberfelder 1871 bibles to ensure unity in structure.“




    

       

    




    Psalm 1




    Ps 1,1 LUTHER + EL = Wohl dem, der nicht wandelt im Rat der Gesetzlosen noch tritt auf den Weg der Sünder noch sitzt, da die Spötter sitzen,




    KJV + EL = Blessed is the man that walks not in the counsel of the wicked/ the lawless, nor stands in the way of sinners, nor sits in the seat of the scornful.




    Ps 119,1; 26,4; Spr 4,14; Jer 15,17




    

       

    




    Ps 1,2 sondern hat Lust am Gesetz JAHWEH’s und redet von seinem Gesetz Tag und Nacht!




    KJV + EL = But his delight is in the law of YAHWEH; and in his law does he meditate day and night.




    Ps 119,35.47.70.97; Jos 1,8; 5. Mose 6,7




    

       

    




    Ps 1,3 Der ist wie ein Baum, gepflanzt an den Wasserbächen, der seine Frucht bringt zu seiner Zeit, und seine Blätter verwelken nicht; und was er macht, das gerät wohl.




    KJV + EL = And he shall be like a tree planted by the rivers of water, that brings forth its fruit in its season; his leaf also shall not wither; and whatever he does shall prosper.




    Ps 92,13-16; Jer 17,8




    

       

    




    Ps 1,4 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Aber so sind die Gesetzlosen nicht, sondern wie Spreu, die der Wind verstreut.




    KJV + EL = The wicked/ The lawless are not so: but are like the chaff which the wind drives away.




    Ps 35,5; Hiob 21,18; Hos 13,3




    

       

    




    Ps 1,5 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Darum werden die Gesetzlosen nicht bestehen im Gericht, noch die Sünder in der Gemeinde der Gerechten.




    KJV + EL = Therefore the wicked/ the lawless shall not stand in the judgment, nor sinners in the congregation of the righteous.




    

       

    




    Ps 1,6 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Denn JAHWEH kennt den Weg der Gerechten; aber der Gesetzlosen Weg vergeht.




    KJV + EL = For YAHWEH knows the way of the righteous: but the way of the wicked/ the lawless shall perish.




    Ps 37,18; Hiob 23,10; 2. Tim 2,19




    

       

    




    Psalm 2




    Ps 2,1 Warum toben die Nationen (Heiden), und die Völker reden so vergeblich (Eitles)?




    KJV + EL = Why do the nation rage, and the people imagine a vain thing?




    Apg 4,25-30




    

       

    




    Ps 2,2 Die Könige der Erde lehnen sich auf, und die Herren ratschlagen miteinander wider JAHWEH und seinen Gesalbten:




    KJV + EL = The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against YAHWEH, and against his anointed, saying,




    Offb 11,18; 19,19




    

       

    




    Ps 2,3 „Lasset uns zerreißen ihre Bande und von uns werfen ihre Seile!“




    KJV + EL = Let us break their bands asunder, and cast away their cords from us.




    Jer 2,20; 5,5; Luk 19,14




    

       

    




    Ps 2,4 Aber der im Himmel wohnt, lacht ihrer, und JAHWEH spottet ihrer.




    KJV + EL = He that sits in the heavens shall laugh: YAHWEH shall have them in derision.




    Ps 37,13; 59,9




    

       

    




    Ps 2,5 Er wird einst mit ihnen reden in seinem Zorn, und mit seinem Grimm wird er sie schrecken.




    KJV + EL = Then shall he speak to them in his wrath, and vex them in his severe displeasure.




    Jes 34




    

       

    




    Ps 2,6 »Aber ich habe meinen König eingesetzt auf meinen heiligen Berg Zion.«




    KJV + EL = Yet have I set my king upon my holy hill of Zion.




    

       

    




    Ps 2,7 Ich will von einer solchen Weise predigen (kundtun will ich den Ratschluss JAHWEH's), dass JAHWEH zu mir gesagt hat: »Du bist mein Sohn, heute habe ich dich gezeugt;




    KJV + EL = I will declare the decree: YAHWEH has said to me, You are my Son; this day have I begotten you.




    Ps 89,27-30; Apg 13,33; Hebr 1,5; 5,5




    

       

    




    Ps 2,8 fordere (heische) von mir, so will ich dir die Nationen (Heiden) zum Erbe geben und der Welt Enden zum Eigentum.




    KJV + EL = Ask of me, and I shall give you the nations for your inheritance, and the uttermost parts of the earth for your possession.




    Dan 7,13.14




    

       

    




    Ps 2,9 Du sollst sie mit einem eisernen Zepter zerschlagen; wie Töpfe sollst du sie zerschmeißen.“




    KJV + EL = You shall break them with a rod of iron; you shall dash them in pieces like a potter‘s vessel.




    Offb 2,27; 12,5; 19,15




    

       

    




    Ps 2,10 So lasset euch nun weisen (seid verständig), ihr Könige, und lasset euch züchtigen (zurechtweisen), ihr Richter auf Erden!




    KJV + EL = Be wise now therefore, O you kings: be instructed, you judges of the earth.




    

       

    




    Ps 2,11 Dient JAHWEH mit Furcht und freuet euch mit Zittern!




    KJV + EL = Serve YAHWEH with fear, and rejoice with trembling.




    Phil 2,12; Hebr 12,28




    

       

    




    Ps 2,12 Küsset den Sohn, auf daß er nicht zürne und ihr nicht umkommt auf dem Wege; denn sein Zorn wird bald entbrennen. Aber wohl allen, die auf ihn vertrauen!




    KJV + EL = Kiss the Son, lest he be angry, and you perish from the way, when his wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him.




    1. Sam 10,1; Ps 34,9; 84,13; Jes 30,18




    

       

    




    Psalm 3




    Ps 3,1 Ein Psalm Davids, da er floh vor seinem Sohn Absalom. Ach JAHWEH, wie sind meiner Feinde so viel und setzen sich so viele wider mich!




    KJV + EL + WEBSTER = A Psalm of David, when he fled from Absalom his son. YAHWEH, how are they increased that trouble me! many are they that rise up against me.




    2. Sam 15,14




    

       

    




    Ps 3,2 Viele sagen von meiner Seele: Sie hat keine Hilfe bei Gott [Elohim]. (Sela.)




    KJV + EL = Many there be which say of my soul, There is no help for him in Elohim. Selah.




    

       

    




    Ps 3,3 Aber du, O JAHWEH, bist der Schild für mich und der mich zu Ehren setzt und mein Haupt aufrichtet.




    KJV + EL = But you, O YAHWEH, are a shield for me; my glory, and the lifter up of my head.




    Ps 84,12




    

       

    




    Ps 3,4 Ich rufe an mit meiner Stimme JAHWEH; so erhört er mich von seinem heiligen Berge. (Sela.)




    KJV + EL = I cried to YAHWEH with my voice, and he heard me out of his holy hill. Selah.




    

       

    




    Ps 3,5 Ich liege und schlafe und erwache; denn JAHWEH hält mich.




    KJV + EL = I laid me down and slept; I awaked; for YAHWEH sustained me.




    Ps 4,9; Spr 3,24




    

       

    




    Ps 3,6 Ich fürchte mich nicht vor viel Tausenden, die sich umher gegen mich legen.




    KJV + EL = I will not be afraid of ten thousands of people, that have set themselves against me round about.




    Ps 27,3




    

       

    




    Ps 3,7 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Auf, O JAHWEH, hilf mir, O mein Gott [Elohim]! denn du schlägst alle meine Feinde auf den Backen und zerschmetterst der Gesetzlosen Zähne.




    KJV + EL = Arise, O YAHWEH; save me, O my Elohim: for you have smitten all my enemies upon the cheek bone; you have broken the teeth of the wicked / the lawless.




    Ps 58,7




    

       

    




    Ps 3,8 Bei JAHWEH findet man Hilfe. Dein Segen komme über dein Volk! (Sela.)




    KJV + EL = Salvation belongs to YAHWEH: your blessing is upon your people. Selah.




    Jer 3,23




    

       

    




    Psalm 4




    Ps 4,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, auf Saitenspiel. Erhöre mich, wenn ich rufe, O Gott [Elohim] meiner Gerechtigkeit, der du mich tröstest in Angst; sei mir gnädig und erhöre mein Gebet!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician on stringed instruments, A Psalm of David. Hear me when I call, O Elohim of my righteousness: you have enlarged me when I was in distress; have mercy upon me, and hear my prayer.




    

       

    




    Ps 4,2 Liebe Herren (Ihr Männersöhne), wie lange soll meine Ehre geschändet werden? Wie habt ihr das Eitle so lieb und die Lüge so gern! (Sela.)




    KJV + EL = O you sons of men, how long will you turn my glory into shame? How long will you love vanity, and seek after falsehood? Selah.




    

       

    




    Ps 4,3 Erkennet doch, daß JAHWEH seine Heiligen wunderbar führt; JAHWEH hört, wenn ich ihn anrufe.




    KJV + EL = But know that YAHWEH has set apart that is righteous for himself: YAHWEH will hear when I call to him.




    Ps 17,7




    

       

    




    Ps 4,4 ZÜRNET IHR, SO SÜNDIGT NICHT; redet mit (in) eurem Herzen auf eurem Lager (Bett) und harret (seid stille). SELA.




    KJV + EL = Stand in awe, and sin not: commune with your own heart upon your bed, and be still. Selah.




    Eph 4,26; Ps 16,7




    

       

    




    Ps 4,5 Opfert Gerechtigkeit und hoffet auf JAHWEH.




    KJV + EL = Offer the sacrifices of righteousness, and put your trust in YAHWEH.




    Ps 51,19.21




    

       

    




    Ps 4,6 Viele sagen: „Wer wird uns Gutes sehen lassen?“ Aber, JAHWEH, erhebe über uns das Licht deines Antlitzes!




    KJV + EL = There are many that say, Who will show us any good? YAHWEH, lift up the light of your countenance upon us.




    4. Mose 6,25.26




    

       

    




    Ps 4,7 Du erfreust mein Herz, ob jene gleich viel Wein und Korn haben.




    KJV + EL = You have put gladness in my heart, more than in the time that their grain and their wine increased.




    

       

    




    Ps 4,8 Ich liege und schlafe ganz mit Frieden; denn allein du, JAHWEH, hilfst mir, daß ich sicher wohne.




    KJV + EL = I will both lay me down in peace, and sleep: for you, YAHWEH, only make me dwell in safety.




    3. Mose 26,6; Ps 3,6




    

       

    




    Psalm 5




    Ps 5,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, für das Erbe. O JAHWEH, höre meine Worte, merke auf meine Rede!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician upon Nehiloth, A Psalm of David. Give ear to my words, O YAHWEH, consider my meditation.




    

       

    




    Ps 5,2 Vernimm mein Schreien, mein König und mein Gott [Elohim]; denn ich will vor dir beten.




    KJV + EL = Listen to the voice of my cry, my King, and my Elohim: for to you will I pray.




    Ps 84,4




    

       

    




    Ps 5,3 O JAHWEH, frühe wollest du meine Stimme hören; frühe will ich mich zu dir schicken und aufmerken.




    KJV + EL = My voice shall you hear in the morning, O YAHWEH; in the morning will I direct my prayer to you, and will look up.




    

       

    




    Ps 5,4 ELBERFELDER 1871 = Denn du bist nicht ein Gott (El), der an Gesetzlosigkeit Gefallen hat; bei dir wird der Böse nicht weilen.




    KJV + EL = For you are not an El that has pleasure in wickedness: neither shall evil dwell with you.




    

       

    




    Ps 5,5 Die Ruhmredigen bestehen nicht vor deinen Augen; du bist feind allen Übeltätern.




    KJV + EL = The foolish shall not stand in your sight: you hate all workers of iniquity.




    

       

    




    Ps 5,6 Du bringst die Lügner um; JAHWEH hat Greuel an den Blutgierigen und Falschen.




    KJV + EL = You shall destroy them that speak lies: YAHWEH will abhor the bloody and deceitful man.




    

       

    




    Ps 5,7 Ich aber will in dein Haus gehen auf deine große Güte und anbeten gegen deinen heiligen Tempel in deiner Furcht.




    KJV + EL = But as for me, I will come into your house in the multitude of your mercy: and in your fear will I worship toward your holy temple.




    Ps 26,8




    

       

    




    Ps 5,8 O JAHWEH, leite mich in deiner Gerechtigkeit um meiner Feinde willen; richte deinen Weg vor mir her.




    KJV + EL = Lead me, O YAHWEH, in your righteousness because of my enemies; make your way straight before my face.




    

       

    




    Ps 5,9 Denn in ihrem Munde ist nichts Gewisses (Zuverlässiges); ihr Inwendiges ist Herzeleid (= ihr Inneres ist Verderben). Ihr Rachen ist ein offenes Grab; denn mit ihren Zungen heucheln sie.




    KJV + EL = faithfulness in their mouth; their inward part is very wickedness; their throat is an open sepulcher; they flatter with their tongue.




    Röm 6,13




    

       

    




    Ps 5,10 Sprich sie schuldig, O Gott [Elohim], daß sie fallen von ihrem Vornehmen. Stoße sie aus um ihrer großen Übertretungen willen; denn sie sind widerspenstig.




    KJV + EL = Hold them guilty, O Elohim; let them fall by their own counsels; cast them out in the multitude of their transgressions; for they have rebelled against you.




    

       

    




    Ps 5,11 Laß sich freuen alle, die auf dich trauen; ewiglich laß sie rühmen, denn du beschirmst sie; fröhlich laß sein in dir, die deinen Namen lieben.




    KJV + EL = But let all those that put their trust in you rejoice: let them ever shout for joy, because you defend them: let them also that love your name be joyful in you.




    Ps 40,17




    

       

    




    Ps 5,12 Denn du, O JAHWEH, segnest die Gerechten; du krönst sie mit Gnade wie mit einem Schild.




    KJV + EL = For you, O YAHWEH, will bless the righteous; with favor will you compass him with a shield.




    Ps 103,4




    

       

    




    Psalm 6




    Ps 6,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, auf acht Saiten. O JAHWEH, strafe mich nicht in deinem Zorn und züchtige mich nicht in deinem Grimm!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician on Neginoth upon Sheminith, A Psalm of David. O YAHWEH, rebuke me not in your anger, neither chasten me in your hot displeasure.




    Ps 38,2; Jer 10,24




    

       

    




    Ps 6,2 O JAHWEH, sei mir gnädig, denn ich bin schwach; heile mich, O JAHWEH, denn meine Gebeine sind erschrocken,




    KJV + EL + WEBSTER = Have mercy upon me, O YAHWEH; for I am weak: O YAHWEH, heal me; for my bones are troubled.




    Ps 51,10




    

       

    




    Ps 6,3 und meine Seele ist sehr erschrocken. Ach du, O JAHWEH, wie lange!




    KJV + EL + WEBSTER = My soul is also greatly troubled: but you, O YAHWEH, how long?




    Ps 13,2.3




    

       

    




    Ps 6,4 Wende dich, O JAHWEH, und errette meine Seele; hilf mir um deiner Güte willen!




    KJV + EL = Return, O YAHWEH, deliver my soul: oh save me for your mercies‘ sake.




    

       

    




    Ps 6,5 Denn im Tode gedenkt man dein nicht; wer will dir bei den Toten danken?




    KJV + EL = For in death there is no remembrance of you: in the grave who shall give you thanks?




    Ps 30,10; 88,11; 115,17




    

       

    




    Ps 6,6 Ich bin so müde vom Seufzen; ich schwemme mein Bett die ganze Nacht und netze mit meinen Tränen mein Lager.




    KJV + EL = I am weary with my groaning; all the night make I my bed to swim; I water my couch with my tears.




    

       

    




    Ps 6,7 Meine Gestalt ist verfallen vor Trauern und alt ist geworden; denn ich werde allenthalben geängstet.




    KJV + EL + WEBSTER = My eye is consumed because of grief; it grows old because of all my enemies.




    Ps 31,10; Hiob 17,7




    

       

    




    Ps 6,8 Weichet von mir, alle Übeltäter; denn JAHWEH hört mein Weinen,




    KJV + EL = Depart from me, all you workers of iniquity; for YAHWEH has heard the voice of my weeping.




    

       

    




    Ps 6,9 JAHWEH hört mein Flehen; mein Gebet nimmt JAHWEH an.




    KJV + EL = YAHWEH has heard my supplication; YAHWEH will receive my prayer.




    

       

    




    Ps 6,10 Es müssen alle meine Feinde zu Schanden werden und sehr erschrecken, sich zurückkehren und zu Schanden werden plötzlich.




    KJV + EL + WEBSTER = Let all my enemies be ashamed and greatly troubled: let them return and be suddenly ashamed.




    Ps 35,4.26; 40,15




    

       

    




    Psalm 7




    Ps 7,1 Die Unschuld Davids, davon er sang JAHWEH von wegen der Worte des Chus, des Benjaminiten. Auf dich, O JAHWEH, traue ich, mein Gott [Elohim]. Hilf mir von allen meinen Verfolgern und errette mich,




    KJV + EL + WEBSTER = Shiggaion of David, which he sang to YAHWEH, concerning the words of Cush the Benjamite. O YAHWEH my Elohim, in you do I put my trust: save me from all them that persecute me, and deliver me:




    1. Sam 24,10; 26,19; 2. Sam 16,5-11




    

       

    




    Ps 7,2 daß sie nicht wie Löwen meine Seele erhaschen und zerreißen, weil kein Erretter da ist.




    KJV + EL = Lest they tear my soul like a lion, rending it in pieces, while there is none to deliver.




    Ps 10,8.9




    

       

    




    Ps 7,3 O JAHWEH, mein Gott [Elohim], habe ich solches getan und ist Unrecht in meinen Händen;




    KJV + EL = O YAHWEH my Elohim, if I have done this; if there be iniquity in my hands;




    Hiob 31,7-34




    

       

    




    Ps 7,4 habe ich Böses vergolten denen, so friedlich mit mir lebten, oder die, so mir ohne Ursache feind waren, beschädigt:




    KJV + EL = If I have rewarded evil to him that was at peace with me; (Yes, I have delivered him that without cause is my enemy:)




    

       

    




    Ps 7,5 so verfolge mein Feind meine Seele und ergreife sie und trete mein Leben zu Boden und lege meine Ehre in den Staub. (Sela.)




    KJV + EL = Let the enemy persecute my soul, and take it; yes, let him tread down my life upon the earth, and lay my honor in the dust. Selah.




    

       

    




    Ps 7,6 Stehe auf, O JAHWEH, in deinem Zorn, erhebe dich über den Grimm meiner Feinde und wache auf zu mir, der du Gericht verordnet hast,




    KJV + EL = Arise, O YAHWEH, in your anger, lift up yourself because of the rage of my enemies: and awake for me to the judgment that you have commanded.




    

       

    




    Ps 7,7 daß sich die Völker um dich sammeln; und über ihnen kehre wieder zur Höhe.




    KJV + EL = So shall the congregation of the people compass you about: for their sakes therefore return you on high.




    

       

    




    Ps 7,8 JAHWEH ist Richter über die Völker. Richte mich, O JAHWEH, nach deiner Gerechtigkeit und Frömmigkeit/ und (vergilt) mir nach meiner Unschuld!




    KJV + EL = YAHWEH shall judge the people: judge me, O YAHWEH, according to my righteousness, and according to my integrity that is in me.




    Ps 18,1-27




    

       

    




    Ps 7,9 Laß doch ein Ende nehmen die Bosheit der Gesetzlosen und befestige die Gerechten! Es prüft ja Herzen und Nieren der gerechte Gott [Elohim].




    KJV + EL = Oh let the wickedness of the wicked / the lawless come to an end; but establish the just: for the righteous Elohim tries the hearts and minds.




    Ps 104,35; Jer 11,20; 17,10; Offb 2,23




    

       

    




    Ps 7,10 Mein Schild ist bei Gott [Elohim], der den frommen Herzen hilft.




    KJV + EL = My defense is with Elohim, who saves the upright in heart.




    Ps 3,4




    

       

    




    Ps 7,11 Gott [Elohim] ist ein rechter Richter und ein Gott [Elohim], der täglich droht (= zürnt!).




    KJV + EL = Elohim judges the righteous, and Elohim is angry with the wicked every day.




    Ps 9,5




    

       

    




    Ps 7,12 Will man sich nicht bekehren, so hat er sein Schwert gewetzt und seinen Bogen gespannt und zielt




    KJV + EL = If he turns not, he will whet his sword; he has bent his bow, and made it ready.




    5. Mose 32,41; Klagel 2,4; 3,12




    

       

    




    Ps 7,13 und hat darauf gelegt tödliche Geschosse; seine Pfeile hat er zugerichtet, zu verderben.




    KJV + EL = He has also prepared for himself the instruments of death; he makes his arrows against the persecutors.




    

       

    




    Ps 7,14 Siehe, der hat Böses im Sinn; mit Unglück ist er schwanger und wird Lüge gebären.




    KJV + EL = Behold, he travails with iniquity, and hath conceived mischief, and brought forth falsehood.




    

       

    




    Ps 7,15 Er hat eine Grube gegraben und ausgehöhlt und ist in die Grube gefallen, die er gemacht hat,




    KJV + EL = He made a pit, and digged it, and is fallen into the ditch which he made.




    Spr 26,27




    

       

    




    Ps 7,16 Sein Unglück wird auf seinen Kopf kommen und sein Frevel auf seinen Scheitel fallen.




    KJV + EL = His mischief shall return upon his own head, and his violent dealing shall come down upon his own pate.




    

       

    




    Ps 7,17 Ich danke JAHWEH um seiner Gerechtigkeit willen und will loben den




    Namen JAHWEH’s, des Allerhöchsten.




    KJV + EL = I will praise YAHWEH according to his righteousness: and will sing praise to the name of YAHWEH Most High.




    

       

    




    Psalm 8




    Ps 8,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, auf der Gittith. O JAHWEH, unser Herrscher, wie herrlich ist dein Name in allen Landen, du, den man lobt im Himmel!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician upon Gittith, A Psalm of David. O YAHWEH our Sovereign, how excellent is your name in all the earth! who have set your glory above the heavens.




    

       

    




    Ps 8,2 Aus dem Munde der jungen Kinder und Säuglinge hast du eine Macht zugerichtet um deiner Feinde willen, daß du vertilgest den Feind und den Rachgierigen.




    KJV + EL = Out of the mouth of babes and sucklings have you ordained strength because of your enemies, that you might still the enemy and the avenger.




    Matth 21,16




    

       

    




    Ps 8,3 Wenn ich sehe die Himmel, deiner Finger Werk, den Mond und die Sterne, die du bereitet hast:




    KJV + EL = When I consider your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars, which you have ordained;




    Ps 19,2




    

       

    




    Ps 8,4 was ist der Mensch, daß du seiner gedenkst, und des Menschenkind, daß du sich seiner annimmst?




    KJV + EL = What is man, that you are mindful of him? And the son of man, that you visit him?




    Ps 144,3; Hebr 2,6-9




    

       

    




    Ps 8,5 MARTIN LUTHER 1545 = Du wirst ihn lassen eine kleine Zeit von Gott [Elohim] verlassen sein, aber mit Ehren und Schmuck wirst du ihn krönen.




    KJV + EL = For you have made him a little lower than Elohim, and crown him with glory and honor.




    1. Mose 1,26




    

       

    




    Ps 8,6 MARTIN LUTHER 1545 = Du wirst ihn zum Herrn machen über deiner Hände Werk, alles hast du unter seine Füße getan.




    KJV + EL = You make him to have dominion over the works of your hands; you have put all things under his feet:




    Matth 28,18; 1. Kor 15,27




    

       

    




    Ps 8,7 Schafe und Ochsen allzumal, dazu auch die wilden Tiere,




    KJV + EL = All sheep and oxen, yes, and the beasts of the field;




    

       

    




    Ps 8,8 die Vögel unter dem Himmel und die Fische im Meer und was im Meer geht.




    KJV + EL = The fowl of the air, and the fish of the sea, and whatever passes through the paths of the seas.




    

       

    




    Ps 8,9 O JAHWEH, unser Herrscher, wie herrlich ist dein Name in allen Landen!




    KJV + EL = O YAHWEH our Sovereign, how excellent is your name in all the earth!




    

       

    




    Psalm 9




    Ps 9,1 LUTHER + ELBERFELDER 1871 + EL = Ein Psalm Davids, von der schönen Jugend, vorzusingen. Ich will dich preisen, O JAHWEH, von ganzem Herzen und will erzähle alle deine Wundertaten.




    KJV + EL = To the chief Musician upon Muthlabben, A Psalm of David. I will praise you, O YAHWEH, with my whole heart; I will show forth all your marvelous works.




    

       

    




    Ps 9,2 Ich freue mich und bin fröhlich in dir und lobe deinen Namen, O du Allerhöchster,




    KJV + EL = I will be glad and rejoice in you: I will sing praise to your name, O you most High.




    

       

    




    Ps 9,3 daß du meine Feinde hinter sich getrieben hast; sie sind gefallen und umgekommen vor dir.




    KJV + EL = When my enemies are turned back, they shall fall and perish at your presence.




    

       

    




    Ps 9,4 Denn du führst mein Recht und meine Sache aus; du sitzest auf dem Thron, ein rechter Richter.




    KJV + EL = For you have maintained my right and my cause; you sat in the throne judging right.




    Ps 7,12




    

       

    




    Ps 9,5 LUTHER + EL = Du schiltst die Nationen und bringst die Gesetzlosen um; ihren Namen vertilgst du immer und ewiglich.




    KJV + EL = You have rebuked the nations, you have destroyed the wicked / the lawless, you have put out their name forever and ever.




    

       

    




    Ps 9,6 Die Schwerter des Feindes haben ein Ende; die Städte hast du umgekehrt; ihr Gedächtnis ist umgekommen samt ihnen.




    KJV + EL = O you enemy, destructions are come to an end: and you have destroyed cities; their memorial is perished with them.




    Ps 34,17




    

       

    




    Ps 9,7 JAHWEH aber bleibt ewiglich; er hat seinen Thron bereitet zum Gericht,




    KJV + EL = But YAHWEH shall endure forever: he has prepared his throne for judgment.




    Ps 103,19




    

       

    




    Ps 9,8 und er wird den Erdboden recht richten und die Völker regieren rechtschaffen.




    KJV + EL = And he shall judge the world in righteousness, he shall minister judgment to the people in uprightness.




    Ps 96,13




    

       

    




    Ps 9,9 Und JAHWEH ist des Armen Schutz, ein Schutz in der Not.




    KJV + EL = YAHWEH also will be a refuge for the oppressed, a refuge in times of trouble.




    

       

    




    Ps 9,10 Darum hoffen auf dich, die deinen Namen kennen; denn du verläßt nicht, die dich, JAHWEH, suchen.




    KJV + EL = And they that know your name will put their trust in you: for you, YAHWEH, have not forsaken them that seek you.




    

       

    




    Ps 9,11 Lobet JAHWEH, der zu Zion wohnt; verkündigt unter den Völkern sein Tun!




    KJV + EL = Sing praises to YAHWEH, which dwells in Zion: declare among the people his doings.




    Ps 132,13




    

       

    




    Ps 9,12 Denn er gedenkt und fragt nach ihrem Blut (= der dem vergossenen Blute nachforscht); er vergißt nicht des Schreiens der Armen.




    KJV + EL = When he makes inquisition for blood, he remembers them: he forgets not the cry of the humble.




    1. Mose 4,10




    

       

    




    Ps 9,13 O JAHWEH, sei mir gnädig; siehe an mein Elend unter den Feinden, der du mich erhebst aus den Toren des Todes,




    KJV + EL = Have mercy upon me, O YAHWEH; consider my trouble which I suffer of them that hate me, you that lift me up from the gates of death:




    

       

    




    Ps 9,14 auf daß ich erzähle all deinen Preis in den Toren der Tochter Zion, daß ich fröhlich sei über deine Hilfe.




    KJV + EL = That I may show forth all your praise in the gates of the daughter of Zion: I will rejoice in your salvation.




    Ps 22,23; 40,10.11; 13,6




    

       

    




    Ps 9,15 Die Nationen (Heiden) sind versunken in der Grube, die sie zugerichtet hatten; ihr Fuß ist gefangen in dem Netz, das sie gestellt hatten.




    KJV + EL = The nations are sunk down in the pit that they made: in the net which they hid is their own foot taken.




    Ps 7,16




    

       

    




    Ps 9,16 LUTHER + EL = So erkennt man, daß JAHWEH Recht schafft. Der Gesetzlose ist verstrickt in dem Werk seiner Hände. (Zwischenspiel. Sela.)




    KJV + EL = YAHWEH is known by the judgment which he executes: the wicked/ the lawless is snared in the work of his own hands. Higgaion. Selah.




    Ps 7,17




    

       

    




    Ps 9,17 ELBERFELDER 1871 = Es werden zum Scheol umkehren die Gesetzlosen, alle Nationen, die Gottes [Elohim] vergessen!




    KJV + EL = The wicked/ the lawless shall be turned back to Sheol, and all the nations that forget Elohim.




    

       

    




    Ps 9,18 Denn er wird des Armen nicht so ganz vergessen, und die Hoffnung der Elenden wird nicht verloren sein ewiglich.




    KJV + EL = For the needy shall not alway be forgotten: the expectation of the poor shall not perish forever.




    Ps 22,25; 10,17.18




    

       

    




    Ps 9,19 O JAHWEH, stehe auf, daß die Menschen nicht Oberhand haben; laß alle Nationen (Heiden)vor dir gerichtet werden!




    KJV + EL = Arise, O YAHWEH; let not man prevail: let the nations be judged in thy sight.




    

       

    




    Ps 9,20 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Lege Furcht auf sie, O JAHWEH; mögen die Nationen wissen, daß sie Menschen sind! (Sela.)




    KJV + EL = Put them in fear, O YAHWEH: that the nations may know themselves to be but men. Selah.




    Ps 59,14




    

       

    




    Psalm 10




    Ps 10,1 O JAHWEH, warum trittst du so ferne, verbirgst dich zur Zeit der Not?




    KJV + EL = Why stand you afar off, O YAHWEH? Why hide you yourself in times of trouble?




    Ps 44,25




    

       

    




    Ps 10,2 Weil der Gesetzlose Übermut treibt, muß der Elende leiden; sie hängen sich aneinander und erdenken böse Tücke.




    KJV + EL = The wicked/ the lawless in his pride does persecute the poor: let them be taken in the devices that they have imagined.




    

       

    




    Ps 10,3 Denn der Gesetzlose rühmt sich seines Mutwillens, und der Geizige sagt JAHWEH ab und lästert ihn.




    KJV + EL = For the wicked/ the lawless boasts of his heart‘s desire, and blesses the covetous, whom YAHWEH abhors.




    

       

    




    Ps 10,4 ELBERFELDER 1871 = Der Gesetzlose spricht stolz nach seiner Hochnäsigkeit. Er wird nicht nachforschen. Alle seine Gedanken sind: Es ist kein Gott/ Elohim!




    KJV + EL = The wicked/ the lawless, through the pride of his countenance, says, He will not require it: All his thought are: There is no God / Elohim.




    

       

    




    Ps 10,5 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Kräftig und dauerhaft sind seine Wege allezeit; hoch sind deine Gerichte, weit von ihm entfernt; alle seine Widersacher - er handelt trotzig mit allen seinen Feinden.




    KJV + EL = His ways are always grievous; your judgments are far above out of his sight: as for all his enemies, he puffs at them.




    Amos 6,3




    

       

    




    Ps 10,6 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Er spricht in seinem Herzen: Ich werde nicht wanken; von Geschlecht zu Geschlecht werde ich in keinem Unglück sein.




    KJV + EL = He has said in his heart, I shall not be moved: for I shall never be in adversity.




    Ps 73,4-8




    

       

    




    Ps 10,7 Sein Mund ist voll Fluchens, Falschheit und Trugs; seine Zunge richtet Mühsal (-Mühe) und Unheil (-Arbeit) an.




    KJV + EL = His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his tongue is mischief and vanity.




    Röm 3,14




    

       

    




    Ps 10,8 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Er sitzt im Hinterhalt der Dörfer; an verborgenen Örtern ermordet er die Unschuldigen; seine Augen spähen nach dem Armen/ Elenden.




    KJV + EL = He sits in the lurking places of the villages: in the secret places does he murder the innocent: his eyes are privately set against the helpless/ poor.




    

       

    




    Ps 10,9 Er lauert im Verborgenen wie ein Löwe in der Höhle; er lauert, daß er den Elenden erhasche, und er hascht ihn, wenn er ihn in sein Netz zieht.




    KJV + EL = He lies in wait secretly as a lion in his den: he lies in wait to catch the poor: he does catch the poor, when he draws him into his net.




    Ps 17,12




    

       

    




    Ps 10,10 Er zerschlägt und drückt nieder und stößt zu Boden den Armen mit Gewalt.




    KJV + EL = He crouches, and bows down, that the helpless/ poor may fall by his strong ones.




    

       

    




    Ps 10,11 Er spricht in seinem Herzen: Gott [El] hat es vergessen; er hat sein Antlitz verborgen, er wird es nimmermehr/ niemals sehen.




    KJV + EL = He has said in his heart, El has forgotten: he hides his face; he will never see it.




    Ps 94,7




    

       

    




    Ps 10,12 Stehe auf, O JAHWEH; O Gott [El], erhebe deine Hand; vergiß der Elenden nicht!




    KJV + EL = Arise, O YAHWEH; O El, lift up your hand: forget not the humble.




    

       

    




    Ps 10,13 ELBERFELDER 1871 = Warum verachtet der Gesetzlose Gott [Elohim], spricht in seinem Herzen, du werdest nicht nachforschen?




    KJV + EL = Why does the wicked/ the lawless despise Elohim, he has said in his heart, You will not require it?




    

       

    




    Ps 10,14 Du siehst ja, denn du schauest das Elend und den Jammer; es steht in deinen Händen. Die Armen befehlen es dir; du bist der Waisen Helfer.




    KJV + EL = You have seen it: for you behold mischief and spite, to repay it with your hand: the poor commits himself to you; you are the helper of the fatherless.




    Ps 68,6; 2. Mose 22,22




    

       

    




    Ps 10,15 LUTHER + ELBERFELDER 1871 + MENGE = Zerschmettere den Arm des Frevlers und suche des Bösewichts Gesetzlosigkeit heim, so wird man es nicht mehr finden!




    KJV + EL = Break you the arm of the wicked and the evil man: seek out his wickedness till you find none.




    Ps 37,10.36




    

       

    




    Ps 10,16 JAHWEH ist König immer und ewiglich; die Nationen (Heiden) müssen aus seinem Land umkommen.




    KJV + EL = YAHWEH is King forever and ever: the nations are perished out of his land.




    Ps 99,1




    

       

    




    Ps 10,17 Das Verlangen der Elenden hörst du, JAHWEH; ihr Herz ist gewiß, daß dein Ohr darauf merkt,




    KJV + EL = YAHWEH, you have heard the desire of the humble: you will prepare their heart, you will cause your ear to hear:




    

       

    




    Ps 10,18 daß du Recht schaffest dem Waisen und Armen, daß der Mensch nicht mehr trotze auf Erden.




    KJV + EL = To judge the fatherless and the oppressed, that the man of the earth may no more oppress.




    

       

    




    Psalm 11




    Ps 11,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. Ich traue auf JAHWEH. Wie sagt ihr denn zu meiner Seele: Flieht wie ein Vogel auf eure Berge?




    KJV + EL = To the chief Musician, A Psalm of David. In YAHWEH put I my trust: how say you to my soul, Flee as a bird to your mountain?




    1. Sam 26,20




    

       

    




    Ps 11,2 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Denn siehe, die Gesetzlosen spannen den Bogen und legen ihre Pfeile auf die Sehnen, damit heimlich zu schießen die Frommen (zu schießen auf die von Herzen Aufrichtigen).




    KJV + EL = For, lo, the wicked/ the lawless bend their bow, they make ready their arrow upon the string, that they may shoot at the upright in heart.




    Ps 37,14; 64,4.5




    

       

    




    Ps 11,3 Denn sie reißen den Grund um; was sollte der Gerechte ausrichten?




    KJV + EL = If the foundations be destroyed, what can the righteous do?




    

       

    




    Ps 11,4 JAHWEH ist in seinem heiligen Tempel, JAHWEH’s Thron ist im Himmel; seine Augen sehen darauf, seine Augenlider prüfen die Menschenkinder.




    KJV + EL = YAHWEH is in his holy temple, YAHWEH, his throne is in heaven: his eyes behold, his eyelids try, the children of men.




    Hab 2,20; Jes 66,1; Ps 33,13.14




    

       

    




    Ps 11,5 ELBERFELDER 1871 = JAHWEH prüft den Gerechten; und den Gesetzlosen und den, der Gewalttat liebt, haßt seine Seele.




    KJV + EL = YAHWEH tests the righteous: but the wicked/ the lawless and him that loves violence his soul hates.




    Ps 5,5




    

       

    




    Ps 11,6 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Er wird regnen lassen über die Gesetzlosen Blitze, Feuer und Schwefel und wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben.




    KJV + EL = Upon the wicked/ the lawless he shall rain snares, fire and brimstone, and an horrible tempest: this shall be the portion of their cup.




    1. Mose 19,24




    

       

    




    Ps 11,7 JAHWEH ist gerecht und hat Gerechtigkeit lieb; die Frommen werden schauen sein Angesicht.




    KJV + EL = For the righteous YAHWEH loves righteousness; his countenance does behold the upright.




    Ps 33,5; Ps 17,15




    

       

    




    Psalm 12




    Ps 12,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, auf acht Saiten. Hilf, JAHWEH! die Heiligen/ Gerechten haben abgenommen, und der Gläubigen ist wenig unter den Menschenkindern.




    KJV + EL = To the chief Musician upon Sheminith, A Psalm of David. Help, YAHWEH; for the righteous man ceases; for the faithful fail from among the children of men.




    

       

    




    Ps 12,2 Einer redet mit dem andern unnütze Dinge/ Eitles; sie heucheln und lehren aus uneinigem Herzen (mit doppelten Herzen reden sie).




    KJV + EL = They speak vanity every one with his neighbor: with flattering lips and with a double heart do they speak.




    

       

    




    Ps 12,3 JAHWEH wolle ausrotten alle Heuchelei und die Zunge, die da stolz redet,




    KJV + EL = YAHWEH shall cut off all flattering lips, and the tongue that speaks proud things:




    

       

    




    Ps 12,4 LUTHER + EL = die da sagen: Unsere Zunge soll Oberhand haben, uns gebührt zu reden; wer ist unser Führer/ Herrscher?




    KJV + EL = Who have said, With our tongue will we prevail; our lips are our own: who is ruler over us?




    Ps 73,8.9




    

       

    




    Ps 12,5 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Wegen der gewalttätigen Behandlung der Elenden, wegen des Seufzens der Armen will ich nun aufstehen, spricht JAHWEH; ich will Rettung/ Heil schaffen dem, der sich danach sehnt.




    KJV + EL = For the oppression of the poor, for the sighing of the needy, now will I arise, says YAHWEH; I will set him in safety from him that puffs at him.




    

       

    




    Ps 12,6 ELBERFELDER 1871 = Die Worte JAHWEH’s sind reine Worte-Silber, das geläutert in dem Schmelztiegel zur Erde fließt, siebenmal gereinigt.




    KJV + EL = The words of YAHWEH are pure words: as silver tried in a furnace of earth, purified seven times.




    Ps 19,9




    

       

    




    Ps 12,7 Du, O JAHWEH, wollest sie bewahren und uns behüten vor diesem Geschlecht ewiglich!




    KJV + EL = You shall keep them, O YAHWEH, you shall preserve them from this generation forever.




    

       

    




    Ps 12,8 ELBERFELDER 1871 = Die Gesetzlosen wandeln (stolz) ringsumher, wenn die Gemeinheit erhöht ist bei den Menschenkindern.




    KJV + EL = The wicked/ the lawless walk on every side, when the vile men are exalted.




    Spr 28,12




    

       

    




    Psalm 13




    Ps 13,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. O JAHWEH, wie lange willst du mein so gar vergessen? Wie lange verbirgst du dein Angesicht vor mir?




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician, A Psalm of David. How long will you forget me, O YAHWEH? forever? how long will you hide your face from me?




    Ps 77,8; Hab 1,2




    

       

    




    Ps 13,2 Wie lange soll ich sorgen in meiner Seele und mich ängsten in meinem Herzen täglich? Wie lange soll sich mein Feind über mich erheben?




    KJV + EL = How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart daily? How long shall my enemy be exalted over me?




    

       

    




    Ps 13,3 Schaue doch und erhöre mich, O JAHWEH, mein Gott [Elohim]! Erleuchte meine Augen, daß ich nicht dem Tode entschlafe,




    KJV + EL = Consider and hear me, O YAHWEH my Elohim: lighten my eyes, lest I sleep the sleep of death;




    

       

    




    Ps 13,4 daß nicht mein Feind rühme, er sei mein mächtig geworden, und meine Widersacher sich nicht freuen, daß ich niederlage.




    KJV + EL = Lest my enemy say, I have prevailed against him; and those that trouble me rejoice when I am moved.




    

       

    




    Ps 13,5 Ich hoffe aber darauf, daß du so gnädig bist; mein Herz freut sich, daß du so gerne hilfst.




    KJV + EL = But I have trusted in your mercy; my heart shall rejoice in your salvation.




    Ps 9,15




    

       

    




    Ps 13,6 Ich will JAHWEH singen, daß er so wohl an mir tut.




    KJV + EL = I will sing to YAHWEH, because he has dealt bountifully with me.




    

       

    


  




  

    Psalm 14




    Ps 14,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. Die Toren sprechen in ihrem Herzen: Es ist kein Gott [Elohim]. Sie taugen nichts und sind ein Greuel mit ihrem Wesen; da ist keiner, der Gutes tue.




    KJV + EL = To the chief Musician, A Psalm of David. The fool has said in his heart, There is no Elohim. They are corrupt, they have done abominable works, there is none that does good.




    

       

    




    Ps 14,2 JAHWEH schaut vom Himmel auf der Menschen Kinder, daß er sehe, ob jemand klug sei und nach Gott [Elohim] frage.




    KJV + EL = YAHWEH looked down from heaven upon the children of men, to see if there were any that did understand, and seek Elohim.




    Ps 33,13




    

       

    




    Ps 14,3 Aber sie sind alle abgewichen und allesamt untüchtig; da ist keiner, der Gutes tue, auch nicht einer.


  




  

    KJV + EL = They are all gone aside, they are all together become filthy: there is none that does good, no, not one.




    1. Mose 6,12; Röm 3,10-12




    

       

    




    Ps 14,4 Will denn der Übeltäter keiner das merken, die mein Volk fressen, daß sie sich nähren; aber JAHWEH rufen sie nicht an?




    KJV + EL = Have all the workers of iniquity no knowledge? Who eat up my people as they eat bread, and call not upon YAHWEH.




    Micha 3,3




    

       

    




    Ps 14,5 Da fürchten sie sich; denn Gott [Elohim] ist bei dem Geschlecht der Gerechten.




    KJV + EL = There were they in great fear: for Elohim is in the generation of the righteous.




    

       

    




    Ps 14,6 Ihr schändet des Armen Rat; aber Gott// JAHWEH ist seine Zuversicht.




    KJV + EL = You have shamed the counsel of the poor, but YAHWEH is his refuge.




    Ps 12,6




    

       

    




    Ps 14,7 Ach daß die Hilfe aus Zion über Israel käme und JAHWEH sein gefangenes Volk erlöste! So würde Jakob fröhlich sein und Israel sich freuen.




    KJV + EL = Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! when YAHWEH brings back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.




    

       

    




    Psalm 15




    Ps 15,1 Ein Psalm Davids. JAHWEH, wer wird wohnen in deiner Hütte? Wer wird bleiben auf deinem heiligen Berge?




    KJV + EL = A Psalm of David. YAHWEH, who shall abide in your tabernacle? Who shall dwell in your holy hill?




    Ps 84,5




    

       

    




    Ps 15,2 Wer ohne Tadel einhergeht und recht tut und redet die Wahrheit von Herzen;




    KJV + EL = He that walks uprightly, and works righteousness, and speaks the truth in his heart.




    Jes 33,15




    

       

    




    Ps 15,3 wer mit seiner Zunge nicht verleumdet und seinen Nächstem kein Arges tut und seinen Nächsten nicht schmäht;




    KJV + EL = He that backbites not with his tongue, nor does evil to his neighbor, nor takes up a reproach against his neighbor.




    

       

    




    Ps 15,4 ELBEFELDER 1871 = In dessen Augen verachtet ist der Verworfene, der aber die ehrt, welche JAHWEH fürchten; hat er zum Schaden geschworen, so ändert er es nicht:




    KJV + EL = In whose eyes a vile person is contemned/ despised; but he honors them that fear YAHWEH. He that swears to his own hurt, and changes not.




    

       

    




    Ps 15,5 wer sein Geld nicht auf Wucher gibt und nimmt nicht Geschenke gegen den Unschuldigen: wer das tut, der wird wohl bleiben (wird nicht wanken in Ewigkeit).




    KJV + EL = He that puts not out his money at interest, nor takes reward against the innocent. He that does these things shall never be moved.




    2. Mose 22,24




    

       

    




    Psalm 16




    Ps 16,1 Ein gülden Kleinod Davids. Bewahre mich O Gott [El]; denn ich traue auf dich.




    KJV + EL + WEBSTER = A mictam of David. Preserve me, O El; for in you do I put my trust.




    

       

    




    Ps 16,2 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = Du, meine Seele, ich habe zu JAHWEH gesagt: Du bist JAHWEH; meine Güte reicht nicht hinauf zu dir (es gibt kein Gut [oder Glück] für mich außer dir).




    KJV + EL = O my soul, you have said to YAHWEH, You are my YAHWEH: my goodness extends not to you;




    Ps 73,25




    

       

    




    Ps 16,3 An den Heiligen, so auf Erden sind, und den Herrlichen, an denen hab ich all mein Gefallen/ meine Freude.




    KJV + EL = But to the saints that are in the earth, and to the excellent, in whom is all my delight.




    

       

    




    Ps 16,4 LUTHER 1545 + MENGE = Vielfaches Leid erwächst den Verehrers anderer Götter. Ich will ihre Trankopfer mit Blut nicht spenden noch ihren Namen in meinem Munde führen.




    KJV + EL = Their sorrows shall be multiplied that give gifts to another idols: their drink offerings of blood will I not offer, nor take up their names into my lips.




    

       

    




    Ps 16,5 JAHWEH aber ist mein Gut und mein Teil; du erhältst mein Erbteil.




    KJV + EL = YAHWEH is the portion of my inheritance and of my cup: you maintain my lot.




    Klagel 3,24




    

       

    




    Ps 16,6 Das Los ist mir gefallen aufs Liebliche; mir ist ein schön Erbteil geworden.




    KJV + EL = The lines are fallen to me in pleasant places; yes, I have a goodly heritage.




    

       

    




    Ps 16,7 LUTHER 1545 + MENGE = Ich lobe JAHWEH, der mir geraten hat; auch Nachts mahnt mich mein Herz daran.




    KJV + EL = I will bless YAHWEH, who has given me counsel: my heart also instruct me in the night seasons.




    Ps 4,5; 17,3




    

       

    




    Ps 16,8 Ich habe JAHWEH allezeit vor Augen; denn er ist mir zur Rechten, so werde ich fest bleiben.




    KJV + EL = I have set YAHWEH always before me: because he is at my right hand, I shall not be moved.




    

       

    




    Ps 16,9 Darum freut sich mein Herz, und meine Ehre ist fröhlich; auch mein Fleisch wird sicher liegen.




    KJV + EL = Therefore my heart is glad, and my glory rejoices: my flesh also shall rest in hope.




    1. Mose 49,6




    

       

    




    Ps 16,10 Denn du wirst meine Seele nicht dem Tode lassen und nicht zugeben, daß dein Heiliger verwese.




    KJV + EL = For you will not leave my soul to Sheol; neither will you suffer your Holy One to see corruption.




    Apg 2,25-32; 13,35-37




    

       

    




    Ps 16,11 Du tust mir kund den Weg zum Leben; vor dir ist Freude die Fülle und liebliches Wesen zu deiner Rechten ewiglich.




    KJV + EL = You will show me the path of life: in your presence is fullness of joy; at your right hand there are pleasures for evermore.




    

       

    




    Psalm 17




    Ps 17,1 Ein Gebet Davids. O JAHWEH, erhöre die Gerechtigkeit, merke auf mein Schreien; vernimm mein Gebet, das nicht aus falschem Munde geht.




    KJV + EL = A Prayer of David. Hear the right, O YAHWEH, attend to my cry, give ear to my prayer, that goes not out of feigned lips.




    

       

    




    Ps 17,2 Sprich du in meiner Sache und schaue du aufs Recht.




    MENGE = Von dir soll das Urteil über mich ergehen; deine Augen sehen ja richtig.




    KJV + EL = Let my sentence come forth from your presence; let your eyes behold the things that are equal.




    Ps 43,1




    

       

    




    Ps 17,3 Du prüfst mein Herz und siehst nach ihm des Nachts und läuterst mich, und findest nichts. Ich habe mir vorgesetzt, daß mein Mund soll nicht übertreten.




    KJV + EL = You have proved my heart; you have visited me in the night; you have tried me, and shall find nothing; I am purposed that my mouth shall not transgress.




    Ps 16,7; 139,1




    

       

    




    Ps 17,4 Ich bewahre mich in dem Wort deiner Lippen vor Menschenwerk, vor dem Wege des Mörders (der Gewalttätigen).




    KJV + EL = Concerning the works of men, by the word of your lips I have kept myself from the paths of the destroyer/ violent.




    

       

    




    Ps 17,5 Erhalte meinen Gang auf deinen Fußsteigen, daß meine Tritte nicht gleiten.




    KJV + EL = Hold up my steps in your paths, that my footsteps slip not.




    

       

    




    Ps 17,6 Ich rufe zu dir, daß du, O Gott [El], wollest mich erhören; neige deine Ohren zu mir, höre meine Rede.




    KJV + EL = I have called upon you, for you will hear me, O El: incline your ear to me, and hear my speech.




    

       

    




    Ps 17,7 Beweise deine wunderbare Güte, du Heiland derer, die dir vertrauen, wider die, so sich gegen deine rechte Hand setzen.




    KJV + EL = Show your marvelous lovingkindness, O you that save by your right hand them which put their trust in you from those that rise up against them.




    Ps 4,4




    

       

    




    Ps 17,8 Behüte mich wie einen Augapfel im Auge, beschirme mich unter dem Schatten deiner Flügel




    KJV + EL = Keep me as the apple of the eye, hide me under the shadow of your wings,




    5. Mose 32,10




    

       

    




    Ps 17,9 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = vor den Gesetzlosen, die mich zerstören (vergewaltigen), vor meinen Feinden, die um und um nach meiner Seele stehen.




    KJV + EL = From the wicked/ the lawless that oppress me, from my deadly enemies, who compass me about.




    

       

    




    Ps 17,10 Ihr Herz schließen sie zu; mit ihrem Munde reden sie stolz.




    KJV + EL = They are inclosed in their own fat: with their mouth they speak proudly.




    

       

    




    Ps 17,11 Wo wir gehen, so umgeben sie uns; ihre Augen richten sie dahin, daß sie uns zur Erde stürzen;




    KJV + EL = They have now compassed us in our steps: they have set their eyes bowing down to the earth;




    

       

    




    Ps 17,12 gleichwie ein Löwe, der des Raubes begehrt, wie ein junger Löwe, der in der Höhle sitzt.




    KJV + EL = Like as a lion that is greedy of his prey, and as it were a young lion lurking in secret places.




    Ps 10,9




    

       

    




    Ps 17,13 LUTHER + ELBER-FELDER 1871 = O JAHWEH, mache dich auf, überwältige ihn und demütige ihn, errette meine Seele von dem Gesetzlosen durch dein Schwert,




    KJV + EL = Arise, O YAHWEH, confront him, cast him down: deliver my soul from the wicked/ the lawless by your sword:




    

       

    




    Ps 17,14 von den Leuten mit deiner Hand, O JAHWEH, von den Leuten dieser Welt, welche ihr Teil haben in ihrem Leben, welchen du den Bauch füllst mit deinem Schatz, die da Söhne die Fülle haben und lassen ihr übriges ihren Kindern.




    KJV + EL = From men which are your hand, O YAHWEH, from men of the world, which have their portion in this life, and whose belly you fill with your hid treasure: they are full of children, and leave the rest of their substance to their babes.




    Luk 16,25; Phil 3,19




    

       

    




    Ps 17,15 Ich aber will schauen dein Angesicht in Gerechtigkeit; ich will satt werden, wenn ich erwache, an deinem Bilde.




    KJV + EL = As for me, I will behold your face in righteousness: I shall be satisfied, when I awake, with your likeness.




    

       

    




    Psalm 18




    Ps 18,1 LUTHER 1545 + ELBERFELDER 1871 = Ein Psalm von David, dem Knechte JAHWEH’s, der zu JAHWEH die Worte dieses Liedes redete, als ihn JAHWEH errettet hatte von der Hand aller seiner Feinde und von der Hand Sauls, vorzusingen, und er sprach: Ich habe dich lieb, O JAHWEH, meine Stärke!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician, A Psalm of David, the servant of YAHWEH, who spoke to YAHWEH the words of this song in the day that YAHWEH delivered him from the hand of all his enemies, and from the hand of Saul: I will love you/ I love you, O YAHWEH, my strength!




    

       

    




    Ps 18,2 JAHWEH, mein Fels, meine Burg, mein Erretter, mein Gott [El], mein Hort, auf den ich traue, mein Schild und Horn meines Heils und mein Schutz!




    KJV + EL = YAHWEH is my rock, and my fortress, and my deliverer; my God/ El, my strength, in whom I will trust; my shield, and the horn of my salvation, and my high tower.




    5. Mose 32,4




    

       

    




    Ps 18,3 Ich rufe JAHWEH an, den Hochgelobten, so werde ich von meinen Feinden erlöst.




    KJV + EL = I will call upon YAHWEH, who is worthy to be praised: so shall I be saved from my enemies.




    

       

    




    Ps 18,4 Es umfingen mich des Todes Bande, und die Bäche des Verderbens erschreckten mich.




    KJV + EL = The sorrows of death compassed me, and the floods of unrighteousness made me afraid.




    Ps 116,3




    

       

    




    Ps 18,5 Die Bande des Scheols umfingen mich, und des Todes Stricke überwältigten mich.




    KJV + EL = The sorrows of Sheol compassed me about: the snares of death prevented me.




    

       

    




    Ps 18,6 Da mir angst war, rief ich JAHWEH an und schrie zu meinem Gott [Elohim]; da erhörte er meine Stimme von seinem Tempel, und mein Schreien kam vor ihn zu seinen Ohren.




    KJV + EL = In my distress I called upon YAHWEH, and cried to my Elohim: he heard my voice out of his temple, and my cry came before him, even into his ears.




    

       

    




    Ps 18,7 Die Erde bebte und ward bewegt, und die Grundfesten der Berge regten sich und bebten, da er zornig war.




    KJV + EL = Then the earth shook and trembled; the foundations also of the hills moved and were shaken, because he was angry.




    

       

    




    Ps 18,8 Dampf ging von seiner Nase und verzehrend Feuer von seinem Munde, daß es davon blitzte.




    KJV + EL = There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth devoured: coals were kindled by it.




    2. Mose 19,18




    

       

    




    Ps 18,9 Er neigte den Himmel und fuhr herab, und Dunkel war unter seinen Füßen.




    KJV + EL = He bowed the heavens also, and came down: and darkness was under his feet.




    Ps 144,5




    

       

    




    Ps 18,10 Und er fuhr auf dem Cherub und flog daher; er schwebte auf den Fittichen des Windes.




    KJV + EL = And he rode upon a cherub, and did fly: Yes, he did fly upon the wings of the wind.




    Ps 99,1




    

       

    




    Ps 18,11 Sein Gezelt um ihn her war finster und schwarze, dicke Wolken, darin er verborgen war.




    KJV + EL = He made darkness his secret place; his pavilion round about him were dark waters and thick clouds of the skies.




    Jes 50,3




    

       

    




    Ps 18,12 Vom Glanz vor ihm trennten sich die Wolken mit Hagel und Blitzen.




    KJV + EL = At the brightness that was before him his thick clouds passed, hail stones and coals of fire.




    

       

    




    Ps 18,13 Und JAHWEH donnerte im Himmel, und der Höchste ließ seinen Donner aus mit Hagel und Blitzen.




    KJV + EL = YAHWEH also thundered in the heavens, and the Highest gave his voice; hail stones and coals of fire.




    

       

    




    Ps 18,14 Er schoß seine Strahlen und zerstreute sie; er ließ sehr blitzen und schreckte sie.




    KJV + EL = Yes, he sent out his arrows, and scattered them; and he shot out lightnings, and discomfited them.




    1. Sam 7,10




    

       

    




    Ps 18,15 Da sah man das Bett der Wasser, und des Erdbodens Grund wurde aufgedeckt,


    O JAHWEH, von deinem Schelten, von dem Odem und Schnauben deiner Nase.




    KJV + EL = Then the channels of waters were seen, and the foundations of the world were laid bare at your rebuke, O YAHWEH, at the blast of the breath of your nostrils.




    

       

    




    Ps 18,16 Er streckte seine Hand aus von der Höhe und holte mich und zog mich aus großen Wassern.




    KJV + EL = He sent from above, he took me, he drew me out of many waters.




    Ps 144,7; 69,2.3




    

       

    




    Ps 18,17 Er errettete mich von meinen starken Feinden, von meinen Hassern, die mir zu mächtig waren,




    KJV + EL = He delivered me from my strong enemy, and from them which hated me: for they were too strong for me.




    

       

    




    Ps 18,18 die mich überwältigten zur Zeit meines Unglücks; und JAHWEH wurde meine Zuversicht.




    KJV + EL = They prevented me in the day of my calamity: but YAHWEH was my stay.




    

       

    




    Ps 18,19 Und er führte mich aus ins Weite. Er riß mich heraus; denn er hatte Lust zu mir.




    KJV + EL = He brought me forth also into a large place; he delivered me, because he delighted in me.




    V. 37




    

       

    




    Ps 18,20 JAHWEH tut wohl an mir nach meiner Gerechtigkeit; er vergilt mir nach der Reinheit meiner Hände.




    KJV + EL = YAHWEH rewarded me according to my righteousness; according to the cleanness of my hands has he recompensed me.




    

       

    




    Ps 18,21 Denn ich habe die Wege JAHWEH’s bewahrt, und bin von meinem Gott [Elohim] nicht frevelhaft abgewichen.




    KJV + EL = For I have kept the ways of YAHWEH, and have not wickedly departed from my Elohim.




    

       

    




    Ps 18,22 Denn alle seine Rechte habe ich vor Augen, und seine Gebote/ Satzungen werfe ich nicht von mir;




    KJV + EL = For all his judgments were before me, and I did not put away his statutes/ commandments from me.




    5. Mose 17,19




    

       

    




    Ps 18,23 sondern ich bin ohne Tadel vor ihm und hüte mich vor Sünden.




    KJV + EL = I was also upright before him, and I kept myself from mine iniquity.




    Ps 15,2




    

       

    




    Ps 18,24 Darum vergilt/ erstatte mir JAHWEH nach meiner Gerechtigkeit, nach der Reinheit meiner Hände vor seinen Augen.




    KJV + EL = Therefore has YAHWEH recompensed me according to my righteousness, according to the cleanness of my hands in his eyesight.




    

       

    




    Ps 18,25 Bei den Heiligen bist du heilig, und bei den Frommen bist du fromm,




    KJV + EL = With the merciful you will show yourself merciful; with an upright man you will show yourself upright;




    

       

    




    Ps 18,26 und bei den Reinen bist du rein, und bei den Verkehrten bist du verkehrt.




    KJV + EL = With the pure you will show yourself pure; and with the perverse you will show yourself froward.




    

       

    




    Ps 18,27 Denn du hilfst dem elenden Volk, und die hohen Augen erniedrigst du.




    KJV + EL = For you will save the afflicted people; but will bring down high looks.




    Hiob 22,29




    

       

    




    Ps 18,28 Denn du erleuchtest meine Leuchte; JAHWEH, mein Gott [Elohim], macht meine Finsternis licht.




    KJV + EL = For you will light my lamp: YAHWEH my Elohim will enlighten my darkness.




    

       

    




    Ps 18,29 Denn mit dir kann ich Kriegsvolk zerschlagen und mit meinem Gott [Elohim] über die Mauer springen.




    KJV + EL = For by you I have run through a troop; and by my Elohim have I leaped over a wall.




    Ps 60,14




    

       

    




    Ps 18,30 Gottes [El’s] Wege sind vollkommen; die Reden JAHWEH’s sind durchläutert. Er ist ein Schild allen, die ihm vertrauen.




    KJV + EL = As for El, his way is perfect: the word of YAHWEH is tried: he is a shield to all those that trust in him.




    Ps 19,9




    

       

    




    Ps 18,31 Denn wo ist ein Gott [Eloah] außer JAHWEH, oder ein Hort außer unserem Gott [Elohim]?




    KJV + EL = For who is God/ Eloah save YAHWEH? Or who is a rock save our God/ Elohim?




    

       

    




    Ps 18,32 Gott [El] rüstet mich mit Kraft und macht meine Wege ohne Tadel.




    KJV + EL = The El that girds me with strength, and makes my way perfect.




    

       

    




    Ps 18,33 Er macht meine Füße gleich den Hirschen und stellt mich auf meine Höhen.




    KJV + EL = He makes my feet like hinds‘ feet, and sets me upon my high places.




    

       

    




    Ps 18,34 Er lehrt meine Hand streiten und lehrt meinen Arm einen ehernen Bogen spannen.




    KJV + EL = He teaches my hands to war, so that my arms bend a bow of bronze.




    Ps 144,1




    

       

    




    Ps 18,35 Du gibst mir den Schild deines Heils, und deine Rechte stärkt mich; und wenn du mich demütigst, machst du mich groß.




    KJV + EL = You have also given me the shield of your salvation: and your right hand has holden me up, and your gentleness has made me great.




    Spr 15,33




    

       

    




    Ps 18,36 Du machst unter mir Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht wanken.




    KJV + EL = You have enlarged my steps under me, that my feet did not slip.




    Ps 31,9




    

       

    




    Ps 18,37 Ich will meinen Feinden nachjagen und sie ergreifen, und nicht umkehren, bis ich sie umgebracht habe.




    KJV + EL = I have pursued my enemies, and overtaken them: neither did I turn again till they were consumed.




    

       

    




    Ps 18,38 Ich will sie zerschmettern; sie sollen mir nicht widerstehen und müssen unter meine Füße fallen.




    KJV + EL = I have wounded them that they were not able to rise: they are fallen under my feet.




    

       

    




    Ps 18,39 Du kannst mich rüsten mit Stärke zum Streit; du kannst unter mich werfen, die sich wider mich setzen.




    KJV + EL = For you have girded me with strength to the battle: you have subdued under me those that rose up against me.




    

       

    




    Ps 18,40 Du gibst mir meine Feinde in die Flucht, daß ich meine Hasser vernichte.




    KJV + EL = You have also given me the necks of my enemies; that I might destroy them that hate me.




    

       

    




    Ps 18,41 Sie rufen - aber da ist kein Helfer - zu JAHWEH; aber er antwortet ihnen nicht.




    KJV + EL = They cried, but there was none to save them: even to YAHWEH, but he answered them not.




    Spr 1,28




    

       

    




    Ps 18,42 Ich will sie zerstoßen wie Staub vor dem Winde; ich will sie wegräumen wie den Kot auf der Gasse.




    KJV + EL = Then did I beat them small as the dust before the wind: I did cast them out as the dirt in the streets.




    

       

    




    Ps 18,43 Du hilfst mir von dem zänkischen Volk und machst mich zum Haupt unter den Nationen (Heiden); ein Volk, das ich nicht kannte, dient mir;




    KJV + EL = You have delivered me from the strivings of the people; and you have made me the head of the nations: a people whom I have not known shall serve me.




    

       

    




    Ps 18,44 es gehorcht mir mit gehorsamen Ohren. Ja, den Kindern der Fremde hat es wider mich gefehlt (die Söhne der Fremde unterwarfen sich mir mit Schmeichelei [heuchelten mir]);




    KJV + EL = As soon as they hear of me, they shall obey me: the strangers (foreigners) shall submit themselves to me.




    

       

    




    Ps 18,45 die Kinder der Fremde verschmachten und kommen mit Zittern aus ihren Burgen.




    KJV + EL = The strangers shall fade away, and shall come trembling out of their close places.




    

       

    




    Ps 18,46 JAHWEH lebt, und gelobt sei mein Hort; und erhoben werde der Gott [Elohim] meines Heils,




    KJV + EL = YAHWEH lives; and blessed be my rock; and let the Elohim of my salvation be exalted.




    

       

    




    Ps 18,47 der Gott [El], der mir Rache gibt und zwingt die Völker unter mich;




    KJV + EL = It is the EL that avenges me, and subdues the people under me.




    

       

    




    Ps 18,48 der mich errettet von meinen Feinden und erhöht mich aus denen, die sich wider mich setzen; du hilfst mir von den Frevlern.




    KJV + EL = He delivers me from my enemies: Yes, you lift me up above those that rise up against me: You have delivered me from the violent man.




    

       

    




    Ps 18,49 Darum will ich dir danken, O JAHWEH, unter den Nationen (Heiden) und deinem Namen lobsingen,




    KJV + EL = Therefore will I give thanks to you, O YAHWEH, among the nations, and sing praises to your name.




    Röm 15,9




    

       

    




    Ps 18,50 der seinem König großes Heil beweist und wohltut seinem Gesalbten, David und seinem Samen ewiglich.




    KJV + EL = Great deliverance gives he to his king; and shows mercy to his anointed, to David, and to his seed for evermore.




    2. Sam 7,12-16




    

       

    




    Psalm 19




    Ps 19,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. Die Himmel erzählen die Ehre Gottes [von El], und die Feste verkündigt seiner Hände Werk.




    KJV + EL = To the chief Musician, A Psalm of David. The heavens declare the glory of El; and the firmament shows his handiwork.




    

       

    




    Ps 19,2 Ein Tag sagt es dem anderen, und eine Nacht tut es kund der anderen.




    KJV + EL = Day to day utters speech, and night to night shows knowledge.




    Röm 1,20




    

       

    




    Ps 19,3 Es ist keine Sprache noch Rede, da man nicht ihre Stimme höre.




    KJV + EL = There is no speech nor language, where their voice is not heard.




    

       

    




    Ps 19,4 Ihre (Mess-)Schnur geht aus in alle Lande und ihre Rede an der Welt Ende. Er hat der Sonne eine Hütte an ihnen gemacht (er hat der Sonne in ihnen ein Zelt gesetzt);




    KJV + EL = Their line is gone out through all the earth, and their words to the end of the world. In them has he set a tabernacle for the sun,




    Röm 10,18




    

       

    




    Ps 19,5 und dieselbe geht heraus wie ein Bräutigam aus seiner Kammer und freut sich wie ein Held zu laufen den Weg.




    KJV + EL = Which is as a bridegroom coming out of his chamber, and rejoices as a strong man to run a race.




    

       

    




    Ps 19,6 Sie geht auf an einem Ende des Himmels und läuft um bis wieder an sein Ende, und bleibt nichts vor ihrer Hitze verborgen.




    KJV + EL = His going forth is from the end of the heaven, and his circuit to the ends of it: and there is nothing hid from the heat thereof.




    Ps 104,19




    

       

    




    Ps 19,7 Das Gesetz JAHWEH’s ist vollkommen und erquickt die Seele; das Zeugnis JAHWEH’s ist gewiß und macht die Unverständigen weise.




    KJV + EL = The law of YAHWEH is perfect, converting the soul: the testimony of YAHWEH is sure, making wise the simple.




    Ps 119,50.130




    

       

    




    Ps 19,8 Die Befehle JAHWEH’s sind richtig und erfreuen das Herz; die Gebote JAHWEH’s sind lauter und erleuchten die Augen.




    KJV + EL = The statutes of YAHWEH are right, rejoicing the heart: the commandment of YAHWEH is pure, enlightening the eyes.




    Ps 12,7; 18,31; 119,105




    

       

    




    Ps 19,9 Die Furcht JAHWEH’s ist rein und bleibt ewiglich; die Rechte JAHWEH’s sind wahrhaftig, allesamt gerecht.




    KJV + EL = The fear of YAHWEH is clean, enduring for ever: the judgments of YAHWEH are true and righteous altogether.




    

       

    




    Ps 19,10 Sie sind köstlicher denn Gold und viel feines Gold; sie sind süßer denn Honig und Honigseim.




    KJV + EL = More to be desired are they than gold, yes, than much fine gold: sweeter also than honey and the honeycomb.




    Ps 119,72




    

       

    




    Ps 19,11 Auch wird dein Knecht durch sie erinnert; und wer sie hält, der hat großen Lohn.




    KJV + EL = Moreover by them is your servant warned: and in keeping of them there is great reward.




    

       

    




    Ps 19,12 Wer kann merken, wie oft er fehlt? Verzeihe mir die verborgenen Fehle!




    ELBERFELDER 1871 = Verirrungen, wer sieht sie ein? Von verborgenen Sünden reinige mich!




    KJV + EL = Who can understand his errors? Cleanse you me from secret faults.




    Hiob 9,3; Ps 130,3




    

       

    




    Ps 19,13 Bewahre auch deinen Knecht vor den Stolzen, daß sie nicht über mich herrschen, so werde ich ohne Tadel sein und unschuldig bleiben großer Missetat.




    KJV + EL = Keep back your servant also from presumptuous sins; let them not have dominion over me: Then shall I be upright, and I shall be innocent of great transgression.




    Ps 18,24




    

       

    




    Ps 19,14 Laß dir wohl gefallen die Rede meines Mundes und das Gespräch meines Herzens vor dir, O JAHWEH, mein Hort und mein Erlöser.




    KJV + EL = Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, be acceptable in thy sight, O YAHWEH, my strength, and my redeemer.




    

       

    




    Psalm 20




    Ps 20,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. JAHWEH erhöre dich in der Not; der Name des Gottes [Elohims] Jakobs schütze dich!




    KJV + EL = To the chief Musician, A Psalm of David. YAHWEH hear you in the day of trouble; the name of the Elohim of Jacob defend you;




    Spr 18,10




    

       

    




    Ps 20,2 Er sende dir Hilfe vom Heiligtum und stärke dich aus Zion.




    KJV + EL = Send you help from the sanctuary, and strengthen you out of Zion;




    

       

    




    Ps 20,3 Er gedenke all deines Speisopfers, und dein Brandopfer müsse vor ihm fett sein. (Sela.)




    KJV + EL = Remember all your offerings, and accept your burnt sacrifice; Selah.




    

       

    




    Ps 20,4 Er gebe dir was dein Herz begehrt, und erfülle alle deine Anschläge.




    KJV + EL = Grant you according to your own heart, and fulfill all your plans.




    Ps 21,3




    

       

    




    Ps 20,5 Wir rühmen, daß du uns hilfst, und im Namen unseres Gottes [Elohims] werfen wir Panier auf. JAHWEH gewähre dir alle deine Bitten!




    KJV + EL = We will rejoice in your salvation, and in the name of our Elohim we will set up our banners: YAHWEH fulfill all your petitions.




    

       

    




    Ps 20,6 Nun merke ich, daß JAHWEH seinem Gesalbten hilft (und rettet) und erhöht ihn in seinen heiligen Himmel; seine rechte Hand hilft mit Macht.




    KJV + EL = Now know I that YAHWEH saves his anointed; he will hear him from his holy heaven with the saving strength of his right hand.




    2. Mose 15,16




    

       

    




    Ps 20,7 Jene verlassen sich auf Wagen und Rosse; wir aber denken an den Namen JAHWEH’s, unseres Gottes [Elohims].




    KJV + EL = Some trust in chariots, and some in horses: but we will remember the name of YAHWEH our Elohim.




    5. Mose 20,1; Jes 31,1




    

       

    




    Ps 20,8 Sie sind niedergestürzt und gefallen; wir aber stehen aufgerichtet.




    KJV + EL = They are brought down and fallen: but we are risen, and stand upright.




    

       

    




    Ps 20,9 Hilf, JAHWEH, dem König und erhöre uns wenn wir rufen!




    KJV + EL = Save, YAHWEH: let the king hear us when we call.




    

       

    




    Psalm 21




    Ps 21,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. O JAHWEH, der König freut sich in deiner Kraft, und wie sehr fröhlich ist er über deine Hilfe!




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician, A Psalm of David. The king shall joy in thy strength, O YAHWEH; and in your salvation how greatly shall he rejoice!




    

       

    




    Ps 21,2 Du gibst ihm seines Herzens Wunsch und weigerst nicht, was sein Mund bittet. (Sela.)




    KJV + EL = You have given him his heart‘s desire, and have not withheld the request of his lips. Selah.




    Ps 20,5; 37,4




    

       

    




    Ps 21,3 Denn du überschüttest ihn mit gutem Segen; du setzt eine goldene Krone auf sein Haupt.




    KJV + EL = For you meet him with the blessings of goodness: you set a crown of pure gold on his head.




    Ps 132,18




    

       

    




    Ps 21,4 Er bittet Leben von dir; so gibst du ihm langes Leben immer und ewiglich.




    KJV + EL = He asked life of you, and you gave it to him, even length of days forever and ever.




    

       

    




    Ps 21,5 Er hat große Ehre an deiner Hilfe; du legst Lob und Schmuck auf ihn.




    KJV + EL = His glory is great in your salvation: honor and majesty have you laid upon him.




    

       

    




    Ps 21,6 Denn du setzest ihn zum Segen ewiglich; du erfreuest ihn mit Freude vor deinem Antlitz.




    KJV + EL = For you have made him most blessed forever: you have made him exceedingly glad in your presence.




    

       

    




    Ps 21,7 Denn der König hofft auf JAHWEH und wird durch die Güte des Höchsten fest bleiben.




    KJV + EL = For the king trusts in YAHWEH, and through the mercy of the most High he shall not be moved.




    

       

    




    Ps 21,8 Deine Hand wird finden alle deine Feinde; deine Rechte wird finden, die dich hassen.




    KJV + EL = Your hand shall find out all your enemies: your right hand shall find out those that hate you.




    

       

    




    Ps 21,9 Du wirst sie machen wie ein Feuerofen, wenn du dreinsehen wirst; JAHWEH wird sie verschlingen in seinem Zorn; Feuer wird sie fressen.




    KJV + EL = You shall make them as a fiery oven in the time of your anger: YAHWEH shall swallow them up in his wrath, and the fire shall devour them.




    

       

    




    Ps 21,10 Ihre Frucht wirst du umbringen vom Erdboden und ihren Samen von den Menschenkindern.




    KJV + EL = Their fruit will you destroy from the earth, and their seed from among the children of men.




    Ps 109,13




    

       

    




    Ps 21,11 Denn sie gedachten dir Übles zu tun und machten Anschläge, die sie nicht konnten ausführen.




    KJV + EL = For they intended evil against you: they imagined a mischievous device, which they are not able to perform.




    Jes 8,10




    

       

    




    Ps 21,12 Denn du wirst machen, daß sie den Rücken kehren; mit deiner Sehne wirst du gegen ihr Antlitz zielen.




    KJV + EL = Therefore shall you make them turn their back, when you shall make ready your arrows upon your strings against their face.




    Ps 7,13




    

       

    




    Ps 21,13 O JAHWEH, erhebe dich in deiner Kraft, so wollen wir singen und loben deine Macht.




    KJV + EL = Be exalted, O YAHWEH, in your own strength: so will we sing and praise your power.




    

       

    




    Psalm 22




    Ps 22,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen; von der Hinde*, die früh gejagt wird. Mein Gott [El], mein Gott [El], warum hast du mich verlassen? ich heule; aber meine Hilfe ist ferne (bist fern von meiner Rettung, den Worten meines Gestöhns).




    KJV + EL = To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A Psalm of David. My God/ El, my God/ El, why have you forsaken me? Why are you so far from helping me, and from the words of my groaning?




    * Hirschkuh; Matth 27,46




    

       

    




    Ps 22,2 O mein Gott [Elohim], des Tages rufe ich, so antwortest du nicht; und des Nachts schweige ich auch nicht.




    KJV + EL = O my Elohim, I cry in the daytime, but you hear not; and in the night season, and am not silent.




    

       

    




    Ps 22,3 Aber du bist heilig, der du wohnst unter dem Lobe Israels.




    KJV + EL = But you are holy, O you that inhabit the praises of Israel.




    

       

    




    Ps 22,4 Unsere Väter hofften auf dich; und da sie hofften, halfst du ihnen aus.




    KJV + EL = Our fathers trusted in you: they trusted, and you did deliver them.




    

       

    




    Ps 22,5 Zu dir schrien sie und wurden errettet; sie hofften auf dich und wurden nicht zu Schanden.




    KJV + EL = They cried to you, and were delivered: they trusted in you, and were not put to shame.




    Ps 25,2.3




    

       

    




    Ps 22,6 Ich aber bin ein Wurm und kein Mensch, ein Spott der Leute und Verachtung des Volks.




    KJV + EL = But I am a worm, and no man; a reproach of men, and despised of the people.




    Ps 69,8; Jes 53,3; Matth 27,39-44




    

       

    




    Ps 22,7 Alle, die mich sehen, spotten mein, sperren das Maul auf und schütteln den Kopf:




    KJV + EL = All they that see me laugh me to scorn: they shoot out the lip, they shake the head, saying,




    Hiob 16,4.10




    

       

    




    Ps 22,8 „Er klage es (vertraue auf) JAHWEH; der helfe ihm aus und errette ihn, hat er Lust an ihm.“




    KJV + EL = He trusted on YAHWEH that he would deliver him: let him deliver him, seeing he delighted in him.




    

       

    




    Ps 22,9 Denn du hast mich aus meiner Mutter Leib gezogen/ hervorgehen lassen; du warst meine Zuversicht, da ich noch an meiner Mutter Brüsten war.




    KJV + EL = But you are he that took me out of the womb: you did make me hope when I was upon my mother‘s breasts.




    Ps 71,6




    

       

    




    Ps 22,10 Auf dich bin ich geworfen von Mutterleib an; du bist mein Gott [El] von meiner Mutter Schoß an.




    KJV + EL = I was cast upon you from the womb: you are my El since my mother bare me.




    

       

    




    Ps 22,11 Sei nicht ferne von mir, denn Angst (= Drangsal) ist nahe; denn es ist hier kein Helfer.




    KJV + EL = Be not far from me; for trouble is near; for there is none to help.




    

       

    




    Ps 22,12 Große Farren haben mich umgeben, gewaltige Stiere haben mich umringt.




    KJV + EL = Many bulls have compassed me: strong bulls of Bashan have beset me round.




    

       

    




    Ps 22,13 Ihren Rachen sperren sie auf gegen mich wie ein brüllender und reißender Löwe.




    KJV + EL = They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring lion.




    

       

    




    Ps 22,14 Ich bin ausgeschüttet wie Wasser, alle meine Gebeine haben sich zertrennt; mein Herz ist in meinem Leibe wie zerschmolzen Wachs (es ist zerschmolzen inmitten meiner Eingeweide).




    KJV + EL = I am poured out like water, and all my bones are out of joint: my heart is like wax; it is melted in the midst of my bowels.




    Luk 22,44




    

       

    




    Ps 22,15 Meine Kräfte sind vertrocknet wie eine Scherbe, und meine Zunge klebt an meinem Gaumen, und du legst mich in des Todes Staub.




    KJV + EL = My strength is dried up like a potsherd; and my tongue clings to my jaws; and you have brought me into the dust of death.




    Joh 19,28




    

       

    




    Ps 22,16 Denn die Hunde haben mich umgeben, und der Bösen Rotte (von Übeltätern) hat mich umringt; sie haben meine Hände und Füße durchgraben.




    KJV + EL = For dogs have compassed me: A company of evil-doers have enclosed me: they pierced my hands and my feet.




    Joh 20,25.27




    

       

    




    Ps 22,17 Ich kann alle meine Gebeine zählen; aber sie schauen und sehen ihre Lust an mir.




    KJV + EL = I may count all my bones: they look and stare upon me.




    

       

    




    Ps 22,18 Sie teilen meine Kleider unter sich und werfen das Los um mein Gewand.




    KJV + EL = They part my garments among them, and cast lots upon my garments.




    Joh 19,24




    

       

    




    Ps 22,19 Aber du, O JAHWEH, sei nicht ferne; O meine Stärke, eile, mir zu helfen!




    KJV + EL = But be not far from me, O YAHWEH: O my strength, haste you to help me.




    

       

    




    Ps 22,20 Errette meine Seele vom Schwert, meine einsame von den Hunden!




    KJV + EL = Deliver my soul from the sword; my darling from the power of the dog.




    Ps 35,17




    

       

    




    Ps 22,21 Hilf mir aus dem Rachen des Löwen und errette mich von den Hörnern der Büffel/


    Wildochsen (Einhörnern)!




    KJV + EL = Save me from the lion‘s mouth: for you have heard me from the horns of the wild-oxen.




    

       

    




    Ps 22,22 Ich will deinen Namen predigen meinen Brüdern; ich will dich in der Gemeinde rühmen.




    KJV + EL = I will declare your name to my brethren: in the midst of the assembly/ the congregation will I praise you.




    Ps 9,15; Hebr 2,12; Joh 20,17




    

       

    




    Ps 22,23 Rühmet JAHWEH, die ihr ihn fürchtet; es ehre ihn aller Same Jakobs, und vor ihm scheue sich aller Same Israels.




    KJV + EL = You that fear YAHWEH, praise him; all you the seed of Jacob, glorify him; and fear him, all you the seed of Israel.




    

       

    




    Ps 22,24 Denn er hat nicht verachtet noch verschmäht das Elend des Armen und sein Antlitz vor ihm nicht verborgen; und da er zu ihm schrie, hörte er es.




    KJV + EL = For he has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; neither has he hid his face from him; but when he cried to him, he heard.




    Ps 9,13; Hebr 5,7




    

       

    




    Ps 22,25 Dich will ich preisen in der großen Gemeinde; ich will mein Gelübde bezahlen vor denen, die ihn fürchten.




    KJV + EL = My praise shall be of you in the great congregation: I will pay my vows before them that fear him.




    Ps 116,14




    

       

    




    Ps 22,26 Die Elenden sollen essen, daß sie satt werden; und die nach JAHWEH fragen, werden ihn preisen; euer Herz soll ewiglich leben.




    KJV + EL = The meek shall eat and be satisfied: they shall praise YAHWEH that seek him: your heart shall live forever.




    Ps 69,33




    

       

    




    Ps 22,27 Es werden gedenken und sich zu JAHWEH bekehren aller Welt Enden und vor ihm anbeten alle Geschlechter der Nationen (Heiden).




    KJV + EL = All the ends of the world shall remember and turn to YAHWEH: and all the kindreds of the nations shall worship before you.




    

       

    




    Ps 22,28 Denn JAHWEH’s ist das Reich, und er herrscht unter den Nationen (Heiden).




    KJV + EL = For the kingdom is JAHWEH’s: and he is the ruler over the nations.




    

       

    




    Ps 22,29 Alle Fetten auf Erden werden essen und anbeten; vor ihm werden die Knie beugen alle, die im Staub liegen, und die, so kümmerlich leben.




    KJV + EL = All they that be fat upon earth shall eat and worship: all they that go down to the dust shall bow before him: and none can keep alive his own soul.




    Phil 2,10




    

       

    




    Ps 22,30 Er wird einen Samen haben, der ihm dient; von JAHWEH wird man verkündigen zu Kindeskind.




    KJV + EL = A seed shall serve him; it shall be accounted to YAHWEH for a generation.




    Jes 53,10




    

       

    




    Ps 22,31 Sie werden kommen und seine Gerechtigkeit predigen dem Volk, das geboren wird, daß er es getan hat.




    KJV + EL = They shall come, and shall declare his righteousness to a people that shall be born, that he has done this.




    Ps 110,3; Joh 19,30


  




  

    Psalm 23




    Ps 23,1 Ein Psalm Davids. JAHWEH ist mein Hirte; mir wird nichts mangeln.




    KJV + EL + WEBSTER = A Psalm of David. YAHWEH is my shepherd; I shall not want.




    1. Mose 48,15; Joh 10,12-16




    

       

    




    Ps 23,2 Er weidet mich auf grüner Aue und führet mich zum frischen Wasser.




    KJV + EL = He makes me to lie down in green pastures: he leads me beside the still waters.




    Hes 34,14; Offb 7,17




    

       

    




    Ps 23,3 Er erquickt meine Seele; er führet mich in Pfaden der Gerechtigkeit/ auf rechter Straße um seines Namens willen.




    KJV + EL = He restores my soul: he leads me in the paths of righteousness for his name‘s sake.




    Jer 31,25




    

       

    




    Ps 23,4 Und ob ich schon wanderte im Tale des Todesschattens/ finstern Tal, fürchte ich kein Unglück/ nichts Übles; denn du bist bei mir, dein Stecken und dein Stab trösten mich.




    KJV + EL = Yes, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil: for you are with me; your rod and your staff they comfort me.




    Ps 46,3




    

       

    




    Ps 23,5 Du bereitest vor mir einen Tisch im Angesicht meiner Feinde. Du salbest mein Haupt mit Öl und mein Becher fließt über/ schenkest mir voll ein.




    KJV + EL = You prepare a table before me in the presence of my enemies: you anoint my head with oil; my cup runs over.




    Ps 36,9




    

       

    




    Ps 23,6 Gutes und Barmherzigkeit werden mir folgen mein Leben lang, und ich werde bleiben im Hause JAHWEH’s immerdar.




    KJV + EL = Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life: and I will dwell in the house of YAHWEH forever.




    Ps 84,4.5




    

       

    




    Psalm 24




    Ps 24,1 Ein Psalm Davids. Die Erde ist JAHWEH’s und was darinnen ist, der Erdboden und was darauf wohnt.




    KJV + EL + WEBSTER = A Psalm of David. The earth is YAHWEH’s, and the fullness thereof; the world, and they that dwell therein.




    Ps 50,12; 1. Kor 10,26




    

       

    




    Ps 24,2 Denn er hat ihn an die Meere gegründet und an den Wassern bereitet.




    KJV + EL = For he has founded it upon the seas, and established it upon the floods.




    1. Mose 1,9.10




    

       

    




    Ps 24,3 Wer wird auf JAHWEH’s Berg gehen, und wer wird stehen an seiner heiligen Stätte?




    KJV + EL = Who shall ascend into the hill of YAHWEH? Or who shall stand in his holy place?




    Ps 15




    

       

    




    Ps 24,4 Der unschuldige Hände hat und reines Herzens ist; der nicht Lust hat zu loser Lehre (Falschheit/ Täuschung) und schwört nicht fälschlich (betrügerisch):




    KJV + EL = He that has clean hands, and a pure heart; who has not lifted up his soul to vanity, nor sworn deceitfully.




    

       

    




    Ps 24,5 der wird den Segen von JAHWEH empfangen und Gerechtigkeit von dem Gott (Elohim) seines Heils.




    KJV + EL = He shall receive the blessing from YAHWEH, and righteousness from the Elohim of his salvation.




    Jes 48,18




    

       

    




    Ps 24,6 LUTHER + EL = Das ist das Geschlecht, das nach ihm fragt, das da sucht dein Antlitz, gleich (auch) Jakob. (Sela.)




    KJV + EL = This is the generation of them that seek him, that seek your face, even Jacob. Selah.




    Röm 2,28.29




    

       

    




    Ps 24,7 Macht die Tore weit und die Türen in der Welt hoch, daß der König der Herrlichkeit/ der Ehren einziehe!




    KJV + EL = Lift up your heads, O you gates; and be you lifted up, you everlasting doors; and the King of glory shall come in.




    Jes 40,3.4




    

       

    




    Ps 24,8 Wer ist derselbe König der Herrlichkeit/ Ehren? Es ist JAHWEH, stark und mächtig, JAHWEH, mächtig im Kampf/ Streit.




    KJV + EL = Who is this King of glory? YAHWEH strong and mighty, YAHWEH mighty in battle.




    

       

    




    Ps 24,9 Macht die Tore weit und die Türen in der Welt hoch, daß der König der Herrlichkeit/ der Ehren einziehe!




    KJV + EL = Lift up your heads, O you gates; even lift them up, you everlasting doors; and the King of glory shall come in.




    

       

    




    Ps 24,10 Wer ist derselbe König der Herrlichkeit/ der Ehren? Es ist JAHWEH Zebaoth, er ist der König der Herrlichkeit/ der Ehren. (Sela.)




    KJV + EL = Who is this King of glory? YAHWEH Sabaoth, he is the King of glory. Selah.




    

       

    




    Psalm 25




    Ps 25,1 Ein Psalm Davids. Nach dir, O JAHWEH, verlangt mich.




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David. To you, O YAHWEH, do I lift up my soul.




    

       

    




    Ps 25,2 Mein Gott [Elohim], ich hoffe auf dich; laß mich nicht zu Schanden werden, daß sich meine Feinde nicht freuen über mich.




    KJV + EL = O my Elohim, I trust in you: let me not be ashamed, let not my enemies triumph over me.




    

       

    




    Ps 25,3 Denn keiner wird zu Schanden, der dein harret; aber zu Schanden müssen sie werden, die leichtfertigen Verächter.




    KJV + EL = Yes, let none that wait on you be ashamed: let them be ashamed which transgress without cause.




    Jes 49,23




    

       

    




    Ps 25,4 O JAHWEH, zeige mir deine Wege und lehre mich deine Steige;




    KJV + EL = Show me your ways, O YAHWEH; teach me your paths.




    Ps 27,11




    

       

    




    Ps 25,5 leite mich in deiner Wahrheit und lehre mich! Denn du bist der Gott [Elohim], der mir hilft; täglich harre ich dein.




    KJV + EL = Lead me in your truth, and teach me: for you are the Elohim of my salvation; on you do I wait all the day.




    

       

    




    Ps 25,6 Gedenke, O JAHWEH, an deine Barmherzigkeit und an deine Güte, die von der Welt her gewesen ist.




    KJV + EL = Remember, O YAHWEH, your tender mercies and your lovingkindnesses; for they have been ever of old.




    

       

    




    Ps 25,7 LUTHER + EL = Gedenke nicht der Sünden meiner Jugend und meiner Übertretungen; gedenke aber mein nach deiner Barmherzigkeit um deiner Güte willen, O JAHWEH!




    KJV + EL = Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: according to your lovingkindness remember me, for your goodness‘ sake, O YAHWEH.




    Hiob 13,26




    

       

    




    Ps 25,8 JAHWEH ist gut und fromm; darum unterweist er die Sünder auf dem Wege.




    KJV + EL = Good and upright is YAHWEH: therefore will he teach sinners in the way.




    

       

    




    Ps 25,9 Er leitet die Elenden recht und lehrt die Elenden seinen Weg.




    KJV + EL = The meek will he guide in judgment: and the meek will he teach his way.




    

       

    




    Ps 25,10 Die Wege JAHWEH’s sind eitel Güte und Wahrheit denen, die seinen Bund und seine Zeugnisse halten.




    KJV + EL = All the paths of YAHWEH are lovingkind-nesses and truth to such as keep his covenant and his testimonies.




    

       

    




    Ps 25,11 Um deines Namens willen, O JAHWEH, sei gnädig meiner Missetat, die da groß ist.




    KJV + EL = For your name‘s sake, O YAHWEH, pardon my iniquity; for it is great.




    

       

    




    Ps 25,12 Wer ist der, der JAHWEH fürchtet? Er wird ihn unterweisen den besten Weg.




    KJV + EL = What man is he that fears YAHWEH? Him shall he teach in the way that he shall choose.




    Ps 32,8




    

       

    




    Ps 25,13 Seine Seele wird im Guten wohnen, und sein Same wird das Land besitzen.




    KJV + EL = His soul shall dwell at ease; and his seed shall inherit the earth.




    Ps 37,9




    

       

    




    Ps 25,14 Das Geheimnis JAHWEH’s ist unter denen, die ihn fürchten; und seinen Bund läßt er sie wissen.




    KJV + EL = The secret of YAHWEH is with them that fear him; and he will show them his covenant.




    Hiob 29,4




    

       

    




    Ps 25,15 Meine Augen sehen stets zu JAHWEH; denn er wird meinen Fuß aus dem Netze ziehen.




    KJV + EL = My eyes are ever toward YAHWEH; for he shall pluck my feet out of the net.




    

       

    




    Ps 25,16 Wende dich zu mir und sei mir gnädig; denn ich bin einsam und elend.




    KJV + EL = Turn you to me, and have mercy upon me; for I am desolate and afflicted.




    

       

    




    Ps 25,17 Die Angst meines Herzens ist groß; führe mich aus meinen Nöten!




    KJV + EL = The troubles of my heart are enlarged: Oh bring me out of my distresses.




    

       

    




    Ps 25,18 Siehe an meinen Jammer und mein Elend und vergib mir alle meine Sünden!




    KJV + EL = Look upon my affliction and my pain; and forgive all my sins.




    

       

    




    Ps 25,19 Siehe, daß meiner Feinde so viel sind und hassen mich aus Frevel.




    KJV + EL = Consider my enemies; for they are many; and they hate me with cruel hatred.




    Ps 35,19




    

       

    




    Ps 25,20 Bewahre meine Seele und errette mich, laß mich nicht zu Schanden werden; denn ich traue auf dich.




    KJV + EL = Oh keep my soul, and deliver me: let me not be ashamed; for I put my trust in you.




    Ps 16,1




    

       

    




    Ps 25,21 Schlecht und Recht, das behüte mich; denn ich harre dein.




    KJV + EL = Let integrity and uprightness preserve me; for I wait on you.




    Hiob 1,1




    

       

    




    Ps 25,22 O Gott [Elohim], erlöse Israel aus aller seiner Not!




    KJV + EL = Redeem Israel, O Elohim, out of all his troubles.




    Ps 130,8




    

       

    




    Psalm 26




    Ps 26,1 Ein Psalm Davids. O JAHWEH, schaffe mir Recht; denn ich bin unschuldig! Ich hoffe auf JAHWEH; darum werde ich nicht fallen.




    KJV + EL = [A Psalm] of David. Judge me, O YAHWEH; for I have walked in my integrity: I have trusted also in YAHWEH; therefore I shall not slide.




    

       

    




    Ps 26,2 Prüfe mich, O JAHWEH, und versuche mich; läutere meine Nieren und mein Herz.




    KJV + EL = Examine me, O YAHWEH, and prove me; try my heart and my mind.




    Ps 17,3




    

       

    




    Ps 26,3 Denn deine Güte ist vor meinen Augen, und ich wandle in deiner Wahrheit.




    KJV + EL = For your loving-kindness is before my eyes: and I have walked in your truth.




    

       

    




    Ps 26,4 Ich sitze nicht bei den falschen/ eitlen Leuten und habe nicht Gemeinschaft mit den Hinterlistigen/ Falschen.




    KJV + EL = I have not sat with vain persons, neither will I go in with dissemblers.




    Ps 1,1




    

       

    




    Ps 26,5 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Ich hasse die Versamm-lung der Boshaften/ Übeltäter und sitze nicht bei den Gesetzlosen.




    KJV + EL = I have hated the assembly of evil doers; and will not sit with the wicked / the lawless.




    

       

    




    Ps 26,6 Ich wasche meine Hände in Unschuld und halte mich, O JAHWEH, zu deinem Altar,




    KJV + EL = I will wash my hands in innocency: So will I compass your altar, O YAHWEH:




    Ps 122




    

       

    




    Ps 26,7 da man hört die Stimme des Dankens, und da man predigt alle deine Wunder.




    KJV + EL = That I may publish with the voice of thanksgiving, and tell of all your wondrous works.




    

       

    




    Ps 26,8 JAHWEH, ich habe lieb die Stätte deines Hauses und den Ort, da deine Ehre wohnt.




    KJV + EL = YAHWEH, I have loved the habitation of your house, and the place where your honor dwells.




    Ps 27,4




    

       

    




    Ps 26,9 Raffe meine Seele nicht hin mit den Sündern noch mein Leben mit den Blutdürstigen,




    KJV + EL = Gather not my soul with sinners, nor my life with bloody men:




    

       

    




    Ps 26,10 welche mit böser Tücke umgehen und nehmen gern Geschenke.




    KJV + EL = In whose hands is mischief, and their right hand is full of bribes.




    

       

    




    Ps 26,11 Ich aber wandle unschuldig. Erlöse mich und sei mir gnädig!




    KJV + EL = But as for me, I will walk in my integrity: redeem me, and be merciful to me.




    

       

    




    Ps 26,12 Mein Fuß geht richtig/ steht auf ebenem Boden. Ich will dich loben, JAHWEH, in den Versammlungen.




    KJV + EL = My foot stands in an even place: in the congregations will I bless YAHWEH.




    Ps 22,23




    

       

    




    Psalm 27




    Ps 27,1 Ein Psalm Davids. JAHWEH ist mein Licht und mein Heil; vor wem sollte ich mich fürchten! JAHWEH ist meines Lebens Kraft; vor wem sollte mir grauen!




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David. YAHWEH is my light and my salvation; whom shall I fear? YAHWEH is the strength of my life; of whom shall I be afraid?




    Ps 56,5; Jes 12,2




    

       

    




    Ps 27,2 So die Bösen, meine Widersacher und Feinde, an mich wollen, meine Fleisch zu fressen, müssen sie anlaufen und fallen.




    KJV + EL = When the wicked, even my enemies and my foes, came upon me to eat up my flesh, they stumbled and fell.




    Hiob 19,22




    

       

    




    Ps 27,3 Wenn sich schon ein Heer wider mich legt, so fürchtet sich dennoch mein Herz nicht; wenn sich Krieg wider mich erhebt, so verlasse ich mich auf ihn.




    KJV + EL = Though an host should encamp against me, my heart shall not fear: though war should rise against me, in this will I be confident.




    Ps 3,7




    

       

    




    Ps 27,4 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Eins bitte ich von JAHWEH, das hätte ich gerne: daß ich im Hause JAHWEH’s bleiben möge mein Leben lang, zu schauen die Lieblichkeit JAHWEH’s und nach ihm zu forschen in seinem Tempel.




    KJV + EL = One thing have I desired of YAHWEH, that will I seek after; that I may dwell in the house of YAHWEH all the days of my life, to behold the beauty of YAHWEH, and to inquire in his temple.




    Ps 23,6; 26,6-8; 42,5; 63,3; 84,4.5




    

       

    




    Ps 27,5 Denn er deckt mich in seiner Hütte zur bösen Zeit, er verbirgt mich heimlich in seinem Gezelt/ seines Zeltes und erhöht mich auf einem Felsen,




    KJV + EL = For in the time of trouble he shall hide me in his pavilion: in the secret of his tabernacle shall he hide me; he shall set me up upon a rock.




    Ps 31,21; Ps 40,3




    

       

    




    Ps 27,6 und wird nun erhöhen mein Haupt über meine Feinde, die um mich sind; so will ich in seiner Hütte/ seinem Zelt Lob opfern, ich will [Psalmen] singen und lobsagen JAHWEH.




    KJV + EL = And now shall my head be lifted up above my enemies round about me: therefore will I offer in his tabernacle sacrifices of joy; I will sing, yes, I will sing praises to YAHWEH.




    

       

    




    Ps 27,7 O JAHWEH, höre meine Stimme, wenn ich rufe; sei mir gnädig und erhöre mich!




    KJV + EL = Hear, O YAHWEH, when I cry with my voice: have mercy also upon me, and answer me.




    

       

    




    Ps 27,8 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Mein Herz hat von dir gesagt: Du sprichst: „Suchet mein Angesicht.“ Darum: “Dein Angesicht,” JAHWEH, “will ich suchen.”




    KJV + EL = When you said, Seek my face; my heart said to you, your face, YAHWEH, will I seek.




    5. Mose 4,29




    

       

    




    Ps 27,9 Verbirg dein Angesicht nicht vor mir und verstoße nicht im Zorn deinen Knecht; denn du bist meine Hilfe. Laß mich nicht und tue nicht von mir die Hand ab, O Gott [Elohim] meines Heils!




    KJV + EL = Hide not your face far from me; put not your servant away in anger: you have been my help; leave me not, neither forsake me, O Elohim of my salvation.




    

       

    




    Ps 27,10 Denn mein Vater und meine Mutter verlassen mich; aber JAHWEH nimmt mich auf.




    KJV + EL = When my father and my mother forsake me, then YAHWEH will take me up.




    Jes 49,15




    

       

    




    Ps 27,11 O JAHWEH, weise mir/ lehre mich deinen Weg und leite mich auf richtiger Bahn/ ebenem Pfade um meiner Feinde willen.




    KJV + EL = Teach me your way, O YAHWEH, and lead me in a plain path, because of my enemies.




    Ps 25,4; 86,11; 139,24




    

       

    




    Ps 27,12 Gib mich nicht in den Willen meiner Feinde; denn es stehen falsche Zeugen gegen mich und tun mir Unrecht ohne Scheu.




    KJV + EL = Deliver me not over to the will of my enemies: for false witnesses are risen up against me, and such as breathe out cruelty.




    

       

    




    Ps 27,13 Ich glaube aber doch, daß ich sehen werde das Gute JAHWEH’s im Lande der Lebendigen.




    KJV + EL = I had fainted, unless I had believed to see the goodness of YAHWEH in the land of the living.




    Ps 142,6; Jes 38,11




    

       

    




    Ps 27,14 Harre auf JAHWEH! Sei getrost und unverzagt und harre auf JAHWEH!




    KJV + EL = Wait on YAHWEH: be of good courage, and he shall strengthen your heart: wait, I say, on YAHWEH.




    Ps 31,25




    

       

    




    Psalm 28




    Ps 28,1 Ein Psalm Davids. Wenn ich rufe zu dir, O JAHWEH, mein Hort, so schweige mir nicht, auf daß nicht, wo du schweigst, ich gleich werde denen, die in die Grube fahren.




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David. To you will I cry, O YAHWEH my rock; be not silent to me: lest, if you are silent to me, I become like them that go down into the pit.




    Ps 143,7




    

       

    




    Ps 28,2 Höre die Stimme meines Flehens, wenn ich zu dir schreie, wenn ich meine Hände aufhebe zu deinem heiligen Chor.




    KJV + EL = Hear the voice of my supplications, when I cry to you, when I lift up my hands toward your holy oracle.




    1. Kön 8,30; Klagel 3,41




    

       

    




    Ps 28,3 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Raffe mich nicht fort mit den Gesetzlosen und mit den Übeltätern, die freundlich reden mit ihrem Nächsten und haben Böses im Herzen.




    KJV + EL = Draw me not away with the wicked/ the lawless, and with the workers of iniquity, which speak peace to their neighbours, but mischief is in their hearts.




    Ps 26,9




    

       

    




    Ps 28,4 Gib ihnen nach ihrer Tat und nach ihrem bösen Wesen; gib ihnen nach den Werken ihrer Hände; vergilt ihnen, was sie verdient haben.




    KJV + EL = Give them according to their deeds, and according to the wickedness of their endeavours: give them after the work of their hands; render to them their desert.




    

       

    




    Ps 28,5 Denn sie wollen nicht achten auf das Tun JAHWEH’s noch auf die Werke seiner Hände; darum wird er sie zerbrechen/ zerstören und nicht aufbauen.




    KJV + EL = Because they regard not the works of YAHWEH, nor the operation of his hands, he shall destroy them, and not build them up.




    Jes 5,12




    

       

    




    Ps 28,6 Gelobt sei JAHWEH; denn er hat erhört die Stimme meines Flehens.




    KJV + EL = Blessed be YAHWEH, because he has heard the voice of my supplications.




    

       

    




    Ps 28,7 JAHWEH ist meine Stärke und mein Schild; auf ihn hofft mein Herz, und mir ist geholfen. Und mein Herz ist fröhlich, und ich will ihm danken mit meinem Lied.




    KJV + EL = YAHWEH is my strength and my shield; my heart trusted in him, and I am helped: therefore my heart greatly rejoices; and with my song will I praise him.




    Ps 18,2.3




    

       

    




    Ps 28,8 JAHWEH ist meine Stärke; er ist die Stärke, die seinem Gesalbten hilft.




    KJV + EL = YAHWEH is their strength, and he is the saving strength of his anointed.




    

       

    




    Ps 28,9 Hilf deinem/ Rette dein Volk und segne dein Erbe und weide sie und erhöhe sie ewiglich!




    KJV + EL = Save your people, and bless your inheritance: feed them also, and lift them up forever.




    Ps 29,11




    

       

    




    Psalm 29




    Ps 29,1 LUTHER + EL = Ein Psalm Davids. Gebet JAHWEH, O ihr Söhne von El, gebet JAHWEH Herrlichkeit/ Ehre und Stärke!




    KJV + EL + WEBSTER = A Psalm of David. Give to YAHWEH, O you sons of El, give to YAHWEH glory and strength.




    Ps 89,7; 103,20




    

       

    




    Ps 29,2 LUTHER + EL = Gebet JAHWEH die Herrlichkeit/ Ehre seines Namens; betet an JAHWEH im heiligen Schmuck!




    KJV + EL = Give to YAHWEH the glory due to his name; worship YAHWEH in the beauty of holiness.




    Ps 110,3




    

       

    




    Ps 29,3 Die Stimme JAHWEH’s geht über den Wassern; der Gott [El] der Herrlichkeit/ Ehren donnert, JAHWEH über großen Wassern.




    KJV + EL = The voice of YAHWEH is upon the waters: The El of glory thunders: YAHWEH is upon many waters.




    Hiob 37,2




    

       

    




    Ps 29,4 Die Stimme JAHWEH’s geht mit Macht; die Stimme JAHWEH’s geht herrlich.




    KJV + EL = The voice of YAHWEH is powerful; the voice of YAHWEH is full of majesty.




    

       

    




    Ps 29,5 Die Stimme JAHWEH’s zerbricht die Zedern; JAHWEH zerbricht die Zedern im Libanon.




    KJV + EL = The voice of YAHWEH breaks the cedars; yes, YAHWEH breaks the cedars of Lebanon.




    

       

    




    Ps 29,6 Und macht sie hüpfen wie ein Kalb, den Libanon und Sirjon wie ein junges Einhorn.




    KJV + EL = He makes them also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild ox.




    5. Mose 3,8.9




    

       

    




    Ps 29,7 Die Stimme JAHWEH’s sprüht Feuerflammen.




    KJV + EL = The voice of YAHWEH divides the flames of fire.




    

       

    




    Ps 29,8 Die Stimme JAHWEH’s erregt die Wüste; JAHWEH erregt die Wüste Kades.




    KJV + EL = The voice of YAHWEH shakes the wilderness; YAHWEH shakes the wilderness of Kadesh.




    

       

    




    Ps 29,9 Die Stimme JAHWEH’s erregt die Hinden* und entblößt die Wälder; und in seinem Tempel sagt ihm alles Ehre. - * Hirschkühe




    KJV + EL = The voice of YAHWEH makes the hinds to calve, and strips the forests bare: and in his temple does every one speak of his glory.




    

       

    




    Ps 29,10 JAHWEH sitzt, eine Sintflut anzurichten;* und JAHWEH bleibt ein König in Ewigkeit.




    KJV + EL = YAHWEH sits upon the flood;* yes, YAHWEH sits as King forever.




    1. Mose / Exodus 6,17




    * große Flut, Wasserstand weit über die Spitze des höchsten Berges der Erde




    * great flood, the water stands many metres over the highest mountains of the earth




    

       

    




    Ps 29,11 JAHWEH wird seinem Volk Kraft geben; JAHWEH wird sein Volk segnen mit Frieden.




    KJV + EL = YAHWEH will give strength to his people; YAHWEH will bless his people with peace.




    Ps 28,8.9




    

       

    




    Psalm 30




    Ps 30,1 Ein Psalm, zu singen von der Einweihung des Hauses, von David. Ich preise dich,


    O JAHWEH; denn du hast mich erhöht und lässest meine Feinde sich nicht über mich freuen.




    KJV + EL = A Psalm [and] Song [at] the dedication of the house of David. I will extol you, O YAHWEH; for you have lifted me up, and have not made my foes to rejoice over me.




    Ps 35,19.24




    

       

    




    Ps 30,2 JAHWEH, mein Gott [Elohim], da ich schrie zu dir, machtest du mich gesund.




    KJV + EL = YAHWEH my Elohim, I cried to you, and you have healed me.




    

       

    




    Ps 30,3 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = O JAHWEH, du hast meine Seele aus dem Scheol geführt; du hast mich lebend erhalten, da jene in die Grube fuhren.




    KJV + EL = O YAHWEH you have brought up my soul from Sheol: You have kept me alive, that I should not go down to the pit.




    Ps 116,3.4




    

       

    




    Ps 30,4 LUTHER + EL = Lobsinget JAHWEH, O ihr seine Heiligen; danket und preiset seinem denkwürdigen, heiligen Namen!




    KJV + EL = Sing praise to YAHWEH, O you saints of his, and give thanks to his holy memorial name.




    

       

    




    Ps 30,5 Denn sein Zorn währt einen Augenblick, und lebenslang seine Gnade; den Abend lang währt das Weinen, aber des Morgens ist Freude.




    KJV + EL = For his anger endures but for a moment; in his favor is life: weeping may endure for a night, but joy comes in the morning.




    Jes 54,7




    

       

    




    Ps 30,6 Ich aber sprach, da mir es wohl ging: Ich werde nimmermehr darniederliegen.




    KJV + EL = And in my prosperity I said, I shall never be moved.




    

       

    




    Ps 30,7 Denn, JAHWEH, durch dein Wohlgefallen hattest du meinen Berg stark gemacht; aber da du dein Angesicht verbargest, erschrak ich.




    KJV + EL = You, YAHWEH, by your favor you have made my mountain to stand strong: you did hide your face, and I was troubled.




    

       

    




    Ps 30,8 Zu dir, O JAHWEH, rief ich, und zu JAHWEH flehte ich:




    KJV + EL = I cried to you, O YAHWEH; and to YAHWEH I made supplication.




    

       

    




    Ps 30,9 Was ist nütze an meinem Blut, wenn ich zur Grube fahre? Wird dir auch der Staub danken und deine Treue verkündigen?




    KJV + EL = What profit is there in my blood, when I go down to the pit? Shall the dust praise you? Shall it declare your truth?




    Ps 6,6




    

       

    




    Ps 30,10 O JAHWEH, höre und sei mir gnädig! JAHWEH, sei mein Helfer!




    KJV + EL = Hear, O YAHWEH, and have mercy upon me: YAHWEH, be my helper.




    

       

    




    Ps 30,11 Du hast meine Klage verwandelt in einen Reigen; du hast mir meinen Sack ausgezogen und mich mit Freude gegürtet,




    KJV + EL = You have turned for me my mourning into dancing: you have put off my sackcloth, and girded me with gladness;




    Joh 16,20




    

       

    




    Ps 30,12 auf daß dir lobsinge meine Ehre und nicht stille werde. O JAHWEH, mein Gott [Elohim], ich will dir danken in Ewigkeit.




    KJV + EL = To the end that my glory may sing praise to you, and not be silent. O YAHWEH my Elohim, I will give thanks to you forever.




    Ps 16,9




    

       

    




    Psalm 31




    Ps 31,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. O JAHWEH, auf dich traue ich, laß mich nimmermehr zu Schanden werden; errette mich durch deine Gerechtigkeit!




    KJV + EL = To the chief Musician, A Psalm of David. In you, O YAHWEH, do I put my trust; let me never be ashamed: deliver me in your righteousness.




    

       

    




    Ps 31,2 Neige deine Ohren zu mir, eilend hilf mir! Sei mir ein starker Fels und eine Burg, daß du mir helfest!




    KJV + EL = Bow down your ear to me; deliver me speedily: be to me a strong rock, for a house of defense to save me.




    Ps 18,3




    

       

    




    Ps 31,3 Denn du bist mein Fels und meine Burg, und um deines Namens willen wollest du mich leiten und führen.




    KJV + EL = For you are my rock and my fortress; therefore for your name‘s sake lead me, and guide me.




    Ps 23,3




    

       

    




    Ps 31,4 Du wollest mich aus dem Netze ziehen, das sie mir gestellt haben; denn du bist meine Stärke.




    KJV + EL = Pull me out of the net that they have laid privily for me: for you are my strength.




    Ps 25,15




    

       

    




    Ps 31,5 In deine Hände befehle ich meinen Geist; du hast mich erlöst,


    O JAHWEH, du treuer Gott [El].




    KJV + EL = Into your hand I commit my spirit: you have redeemed me, O YAHWEH, you El of truth.




    Luk 23,46




    

       

    




    Ps 31,6 Ich hasse, die da halten auf eitle Götzen; ich aber hoffe auf JAHWEH.




    KJV + EL = I have hated them that regard lying vanities: but I trust in YAHWEH.




    

       

    




    Ps 31,7 Ich freue mich und bin fröhlich über deine Güte, daß du mein Elend ansiehst und erkennst meine Seele in der Not




    KJV + EL = I will be glad and rejoice in your mercy: for you have considered my trouble; you have known my soul in adversities;




    

       

    




    Ps 31,8 und übergibst mich nicht in die Hände des Feindes; du stellst meine Füße auf weiten Raum.




    KJV + EL = And have not shut me up into the hand of the enemy: you have set my feet in a large place.




    Ps 18,37




    

       

    




    Ps 31,9 O JAHWEH, sei mir gnädig, denn mir ist angst (ich bin in Bedrängnis); meine Gestalt ist verfallen vor Trauern, dazu meine Seele und mein Leib.




    KJV + EL = Have mercy upon me, O YAHWEH, for I am in trouble: my eye is consumed with grief, yes, my soul and my body.




    Ps 6,8




    

       

    




    Ps 31,10 Denn mein Leben hat abgenommen vor Betrübnis und meine Zeit vor Seufzen; meine Kraft ist verfallen vor meiner Missetat, und meine Gebeine sind verschmachtet.




    KJV + EL = For my life is spent with grief, and my years with sighing: my strength fails because of my iniquity, and my bones are consumed.




    

       

    




    Ps 31,11 Es geht mir so übel, daß ich bin eine große Schmach geworden meinen Nachbarn und eine Scheu meinen Verwandten; die mich sehen auf der Gasse, fliehen vor mir.




    KJV + EL = I was a reproach among all my enemies, but especially among my neighbors, and a fear to my acquaintance: they that did see me without fled from me.




    Ps 69,11-13




    

       

    




    Ps 31,12 Mein ist vergessen im Herzen wie eines Toten; ich bin geworden wie ein zerbrochenes Gefäß.




    KJV + EL = I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken vessel.




    

       

    




    Ps 31,13 Denn ich höre, wie mich viele schelten, Schrecken ist um und um; sie ratschlagen miteinander über mich und denken, mir das Leben zu nehmen.




    KJV + EL = For I have heard the slander of many: fear was on every side: while they took counsel together against me, they devised to take away my life.




    Jer 20,10; 46,5




    

       

    




    Ps 31,14 Ich aber, O JAHWEH, hoffe auf dich und spreche: Du bist mein Gott [Elohim]!




    KJV + EL = But I trusted in you, O YAHWEH: I said, you are my Elohim.




    

       

    




    Ps 31,15 Meine Zeit steht in deinen Händen. Errette mich von der Hand meiner Feinde und von denen, die mich verfolgen.




    KJV + EL = My times are in your hand: deliver me from the hand of my enemies, and from them that persecute me.




    Ps 139,16




    

       

    




    Ps 31,16 Laß leuchten dein Angesicht über deinen Knecht; hilf mir durch deine Güte!




    KJV + EL = Make your face to shine upon your servant: save me for your mercies‘ sake.




    4. Mose 6,25; Ps 80,4




    

       

    




    Ps 31,17 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = O JAHWEH, laß mich nicht zu Schanden werden; denn ich rufe dich an. Die Gesetzlosen müssen zu Schanden werden und schweigen im Scheol!




    KJV + EL = Let me not be ashamed, O YAHWEH; for I have called upon you: let the wicked/ the lawless be ashamed, and let them be silent in Sheol.




    

       

    




    Ps 31,18 Verstummen müssen falsche Mäuler, die da reden gegen den Gerechten frech, stolz und höhnisch.




    KJV + EL = Let the lying lips be put to silence; which speak grievous things proudly and contemptuously against the righteous.




    

       

    




    Ps 31,19 Wie groß ist deine Güte, die du verborgen hast für die, so dich fürchten, und erzeigst vor den Leuten denen, die auf dich trauen!




    KJV + EL = Oh how great is your goodness, which you have laid up for them that fear you; which you have wrought for them that trust in you before the sons of men!




    

       

    




    Ps 31,20 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Du verbirgst sie in dem Verborgenen deines Angesichtes vor den Verschwörungen; heimlich bei dir vor jedermanns Trotz; du verbirgst sie in einer Hütte vor den zänkischen Zungen.




    KJV + EL = You shall hide them in the secret of your presence from the pride of man: you shall keep them secretly in a pavilion from the strife of tongues.




    Ps 27,5




    

       

    




    Ps 31,21 Gelobt sei JAHWEH, daß er hat eine wunderbare Güte mir bewiesen in einer festen Stadt.




    KJV + EL = Blessed be YAHWEH: for he has showed me his marvelous kindness in a strong city.




    Ps 17,7




    

       

    




    Ps 31,22 Denn ich sprach zu meinem Zagen: Ich bin von deinen Augen verstoßen. Dennoch hörtest du meines Flehens Stimme, da ich zu dir schrie.




    KJV + EL = For I said in my haste, I am cut off from before your eyes: Nevertheless you heard the voice of my supplications when I cried to you.




    Ps 116,11




    

       

    




    Ps 31,23 Oh liebet JAHWEH, alle seine Heiligen! Die Gläubigen behütet JAHWEH und vergilt reichlich dem, der Hochmut übt.




    KJV + EL = Oh love YAHWEH, all you his saints: For YAHWEH preserves the faithful, and plentifully rewards him the deals proudly.




    

       

    




    Ps 31,24 Seid getrost und unverzagt, alle, die ihr auf JAHWEH harret!




    KJV + EL = Be of good courage, and he shall strengthen your heart, all you that hope in YAHWEH.




    Ps 27,14




    

       

    




    Psalm 32




    Ps 32,1 Wohl dem, dem die Übertretungen vergeben sind, dem die Sünde bedeckt ist!




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David, Maschil. Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered.




    Röm 4,6-9




    

       

    




    Ps 32,2 Wohl dem Menschen, dem JAHWEH die Missetat nicht zurechnet, in des Geist kein Falsch ist!




    KJV + EL = Blessed is the man to whom YAHWEH imputes not iniquity, and in whose spirit there is no guile.




    

       

    




    Ps 32,3 Denn da ich es wollte verschweigen, verschmachteten meine Gebeine durch mein täglich Heulen.




    KJV + EL = When I kept silence, my bones wasted away through my groaning all the day long.




    Ps 31,11; 51,10




    

       

    




    Ps 32,4 Denn deine Hand war Tag und Nacht schwer auf mir, daß mein Saft vertrocknete, wie es im Sommer dürre wird. (Sela.)




    KJV + EL = For day and night your hand was heavy upon me: my moisture is turned into the drought of summer. Selah.




    

       

    




    Ps 32,5 Darum bekannte ich dir meine Sünde und verhehlte meine Missetat nicht. Ich sprach: Ich will JAHWEH meine Übertretungen bekennen. Da vergabst du mir die Missetat meiner Sünde. (Sela.)




    KJV + EL = I acknowledged my sin to you, and my iniquity have I not hid. I said, I will confess my transgressions to YAHWEH; and you forgave the iniquity of my sin. Selah.




    Spr 28,13




    

       

    




    Ps 32,6 Deshalb werden alle Heiligen/ Frommen zu dir beten zur rechten Zeit [es könnte auch die Zeit kommen, wo es zu spät ist - Jesaja 55,6]; darum, wenn große Wasserfluten kommen, werden sie nicht an dieselben gelangen.




    KJV + EL = For this shall every one that is righteous pray to you in a time when you may be found: surely in the floods of great waters they shall not come near to him.




    

       

    




    Ps 32,7 Du bist mein Schirm; du wirst mich vor Angst behüten, daß ich errettet gar fröhlich rühmen kann. (Sela.)




    KJV + EL = You are my hiding place; you shall preserve me from trouble; you shall compass me about with songs of deliverance. Selah.




    

       

    




    Ps 32,8 „Ich will dich unterweisen und dir den Weg zeigen, den du wandeln sollst; ich will dich mit meinen Augen leiten.“




    KJV + EL = I will instruct you and teach you in the way which you shall go: I will guide you with my eye.




    Ps 25,12




    

       

    




    Ps 32,9 Seid nicht wie Rosse und Maultiere, die nicht verständig sind, welchen man Zaum und Gebiß muß ins Maul legen, wenn sie nicht zu dir wollen.




    KJV + EL = Be you not as the horse, or as the mule, which have no understanding: whose mouth must be held in with bit and bridle, else they come not near to you.




    Spr 26,3




    

       

    




    Ps 32,10 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Der Gesetzlose hat viel Plage; wer aber auf JAHWEH hofft/ vertraut, den wird die Güte umfangen.




    KJV + EL = Many sorrows shall be to the wicked/ the lawless: but he that trusts in YAHWEH, mercy shall compass him about.




    

       

    




    Ps 32,11 Freuet euch JAHWEH’s und seid fröhlich, ihr Gerechten, und rühmet, alle ihr Frommen/ von Herzen Aufrichtigen!




    KJV + EL = Be glad in YAHWEH, and rejoice, you righteous: and shout for joy, all you that are upright in heart.




    Ps 33,1




    

       

    




    Psalm 33




    Ps 33,1 Freuet euch JAHWEH’s, ihr Gerechten; die Frommen sollen ihn preisen.




    KJV + EL = Rejoice in YAHWEH, O you righteous: for praise is comely for the upright.




    Ps 31,11




    

       

    




    Ps 33,2 Danket JAHWEH mit Harfen und lobsinget ihm auf dem Psalter von zehn Saiten.




    KJV + EL = Praise YAHWEH with harp: sing to him with the psaltery and an instrument of ten strings.




    Ps 92,4




    

       

    




    Ps 33,3 Singt ihm ein neues Lied; machet es gut auf Saitenspiel mit Schall.




    KJV + EL = Sing to him a new song; play skilfully with a loud noise.




    Ps 40,4; 96,1; 98,1; Offb 5,9




    

       

    




    Ps 33,4 Denn JAHWEH’s Wort ist wahrhaftig; und was er zusagt, das hält er gewiß.




    KJV + EL = For the word of YAHWEH is right; and all his works are done in truth.




    

       

    




    Ps 33,5 Er liebt die Gerechtigkeit und Gericht; die Erde ist voll der Güte JAHWEH’s.




    KJV + EL = He loves righteousness and justice: the earth is full of the lovingkindness of YAHWEH.




    

       

    




    Ps 33,6 Der Himmel ist durch das Wort JAHWEH’s gemacht und all sein Heer durch den Geist seines Mundes.




    KJV + EL = By the word of YAHWEH were the heavens made; and all the host of them by the breath of his mouth.




    1. Mose 1,6.14




    

       

    




    Ps 33,7 Er hält das Wasser im Meer zusammen wie in einem Schlauch und legt die Tiefen in das Verborgene.




    KJV + EL = He gathers the waters of the sea together as an heap: he lays up the depth in storehouses.




    Ps 104,9




    

       

    




    Ps 33,8 Alle Welt fürchte JAHWEH; und vor ihm scheue sich alles, was auf dem Erdboden wohnt.




    KJV + EL = Let all the earth fear YAHWEH: let all the inhabitants of the world stand in awe of him.




    

       

    




    Ps 33,9 Denn so er spricht, so geschieht es; so er gebot, so steht es da.




    KJV + EL = For he spoke, and it was done; he commanded, and it stood fast.




    

       

    




    Ps 33,10 JAHWEH macht zunichte der Nationen (Heiden) Rat(-schluss) und wendet die Gedanken der Völker.




    KJV + EL = YAHWEH brings the counsel of the nations to nothing: he makes the devices of the people of none effect.




    

       

    




    Ps 33,11 Aber der Rat JAHWEH’s bleibt ewiglich, seines Herzens Gedanken für und für.




    KJV + EL = The counsel of YAHWEH stands forever, the thoughts of his heart to all generations.




    

       

    




    Ps 33,12 Wohl dem Volk/ der Nation, deren Gott [Elohim] JAHWEH ist, dem Volk, das er zum Erbe erwählt hat!




    KJV + EL = Blessed is the nation whose Elohim is YAHWEH; and the people whom he has chosen for his own inheritance.




    5. Mose 33,29




    

       

    




    Ps 33,13 JAHWEH schaut vom Himmel und sieht aller Menschen Kinder.




    KJV + EL = YAHWEH looks from heaven; he beholds all the sons of men.




    

       

    




    Ps 33,14 Von seinem festen Thron sieht er auf alle, die auf Erden wohnen.




    KJV + EL = From the place of his habitation he looks upon all the inhabitants of the earth.




    

       

    




    Ps 33,15 Er lenkt ihnen allen das Herz; er merkt auf alle ihre Werke.




    KJV + EL = He fashions their hearts alike; he considers all their works.




    

       

    




    Ps 33,16 Einem Könige hilft nicht seine große Macht; ein Riese wird nicht errettet durch seine große Kraft.




    KJV + EL = There is no king saved by the multitude of an host: a mighty man is not delivered by much strength.




    1. Sam 17




    

       

    




    Ps 33,17 Rosse helfen auch nicht, und ihre große Stärke errettet nicht.




    KJV + EL = An horse is a vain thing for safety: neither shall he deliver any by his great strength.




    Ps 20,8




    

       

    




    Ps 33,18 Siehe, JAHWEH’s Auge sieht auf die, so ihn fürchten, die auf seine Güte hoffen,




    KJV + EL = Behold, the eye of YAHWEH is upon them that fear him, upon them that hope in his mercy;




    Ps 34,16.18




    

       

    




    Ps 33,19 daß er ihre Seele errette vom Tode und ernähre sie in der Teuerung.




    KJV + EL = To deliver their soul from death, and to keep them alive in famine.




    Ps 34,10.11




    

       

    




    Ps 33,20 Unsere Seele harrt auf JAHWEH; er ist unsere Hilfe und Schild.




    KJV + EL = Our soul waits for YAHWEH: he is our help and our shield.




    Ps 3,4




    

       

    




    Ps 33,21 Denn unser Herz freut sich sein, und/ weil wir trauen auf seinen heiligen Namen.




    KJV + EL = For our heart shall rejoice in him, because we have trusted in his holy name.




    

       

    




    Ps 33,22 Deine Güte, O JAHWEH, sei über uns, wie wir auf dich hoffen.




    KJV + EL = Let your mercy, O YAHWEH, be upon us, according as we hope in you.


  




  

    Psalm 34




    Ps 34,1 Ein Psalm Davids, da er seine Gebärde verstellte vor Abimelech, als der ihn von sich trieb und er wegging. Ich will JAHWEH loben allezeit; sein Lob soll immerdar in meinem Munde sein.




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David, when he changed his behavior before Abimelech; who drove him away, and he departed. I will bless YAHWEH at all times: his praise shall continually be in my mouth.




    1. Sam 21,14-16




    

       

    




    Ps 34,2 Meine Seele soll sich rühmen JAHWEH’s, daß es die Elenden hören und sich freuen.




    KJV + EL = My soul shall make her boast in YAHWEH: the humble shall hear thereof, and be glad.




    

       

    




    Ps 34,3 Preiset mit mir JAHWEH und laßt uns miteinander seinen Namen erhöhen.




    KJV + EL = O magnify YAHWEH with me, and let us exalt his name together.




    

       

    




    Ps 34,4 Da ich JAHWEH suchte, antwortete er mir und errettete mich aus aller meiner Furcht.




    KJV + EL = I sought YAHWEH, and he heard me, and delivered me from all my fears.




    

       

    




    Ps 34,5 Welche auf ihn sehen, die werden erquickt, und ihr Angesicht wird nicht zu Schanden.




    KJV + EL = They looked to him, and were radiant: and their faces were not ashamed.




    

       

    




    Ps 34,6 Da dieser Elende rief, hörte JAHWEH und half ihm aus allen seinen Nöten.




    KJV + EL = This poor man cried, and YAHWEH heard him, and saved him out of all his troubles.




    

       

    




    Ps 34,7 Der Engel JAHWEH’s lagert sich um die her, so ihn fürchten, und hilft ihnen aus.




    KJV + EL = The angel of YAHWEH encamps round about them that fear him, and delivers them.




    1. Mose 32,2; Ps 91,11




    

       

    




    Ps 34,8 Schmeckt und seht, wie freundlich JAHWEH ist. Wohl dem, der auf ihn traut!




    KJV + EL = O taste and see that YAHWEH is good: blessed is the man that trusts in him.




    1. Petr 2,3




    

       

    




    Ps 34,9 Fürchtet JAHWEH, ihr seine Heiligen! denn die ihn fürchten, haben keinen Mangel.




    KJV + EL = O fear YAHWEH, you his saints: for there is no want to them that fear him.




    Ps 37,19




    

       

    




    Ps 34,10 Reiche müssen darben und hungern; aber die JAHWEH suchen, haben keinen Mangel an irgend einem Gut.




    KJV + EL = The young lions do lack, and suffer hunger: but they that seek YAHWEH shall not want any good thing.




    Ps 33,18.19; 37,25; Luk 1,53




    

       

    




    Ps 34,11 Kommt her, Kinder, höret mir zu; ich will euch die Furcht JAHWEH’s lehren:




    KJV + EL = Come, you children, listen to me: I will teach you the fear of YAHWEH.




    

       

    




    Ps 34,12 Wer ist, der Leben begehrt und gerne gute Tage hätte?




    KJV + EL = What man is he that desires life, and loves many days, that he may see good?




    1. Petr 3,10-12




    

       

    




    Ps 34,13 Behüte deine Zunge vor Bösem und deine Lippen, daß sie nicht Trug reden.




    KJV + EL = Keep your tongue from evil, and your lips from speaking guile.




    

       

    




    Ps 34,14 Laß vom Bösen und tue Gutes; suche Frieden und jage ihm nach.




    KJV + EL = Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it.




    Ps 37,27




    

       

    




    Ps 34,15 Die Augen JAHWEH’s merken auf die Gerechten und seine Ohren auf ihr Schreien;




    KJV + EL = The eyes of YAHWEH are upon the righteous, and his ears are open to their cry.




    

       

    




    Ps 34,16 das Angesicht aber JAHWEH’s steht gegen die, so Böses tun, daß er ihr Gedächtnis ausrotte von der Erde.




    KJV + EL = The face of YAHWEH is against them that do evil, to cut off the remembrance of them from the earth.




    Spr 10,7




    

       

    




    Ps 34,17 Wenn die Gerechten schreien, so hört JAHWEH und errettet sie aus all ihrer Not.




    KJV + EL = The righteous cry, and YAHWEH hears, and delivers them out of all their troubles.




    

       

    




    Ps 34,18 JAHWEH ist nahe bei denen, die zerbrochenes Herzens sind, und hilft denen, die ein zerschlagen Gemüt haben.




    KJV + EL = YAHWEH is near to them that are of a broken heart; and saves such as be of a contrite spirit.




    Ps 51,19




    

       

    




    Ps 34,19 Der Gerechte muß viel Leiden; aber JAHWEH hilft ihm aus dem allem.




    KJV + EL = Many are the afflictions of the righteous: but YAHWEH delivers him out of them all.




    2. Kor 1,5




    

       

    




    Ps 34,20 Er bewahrt ihm alle seine Gebeine, daß deren nicht eins zerbrochen wird.




    KJV + EL = He keeps all his bones: not one of them is broken.




    

       

    




    Ps 34,21 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Den Gesetzlosen wird das Unglück/ Böse töten; und die den Gerechten hassen, werden Schuld haben.




    KJV + EL = Evil shall slay the wicked/ the lawless: and they that hate the righteous shall be desolate.




    

       

    




    Ps 34,22 JAHWEH erlöst die Seele seiner Knechte; und alle, die auf ihn trauen, werden keine Schuld haben.




    KJV + EL = YAHWEH redeems the soul of his servants: and none of them that trust in him shall be desolate.




    

       

    




    Psalm 35




    Ps 35,1 Ein Psalm Davids. O JAHWEH, hadere mit meinen Haderern; streite wider meine Bestreiter.




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David. Plead my cause, O YAHWEH, with them that strive with me: fight against them that fight against me.




    

       

    




    Ps 35,2 Ergreife Schild und Waffen und mache dich auf, mir zu helfen!




    KJV + EL = Take hold of shield and buckler, and stand up for my help.




    Ps 7,13.14




    

       

    




    Ps 35,3 Zücke den Spieß und schütze mich gegen meine Verfolger! Sprich zu meiner Seele: Ich bin deine Hilfe!




    KJV + EL = Draw out also the spear, and stop the way against them that persecute me: say to my soul, I am your salvation.




    

       

    




    Ps 35,4 Es müssen sich schämen und gehöhnt werden, die nach meiner Seele stehen; es müssen zurückkehren und zu Schanden werden, die mir übelwollen.




    KJV + EL = Let them be confounded and put to shame that seek after my soul: let them be turned back and brought to confusion that devise my hurt.




    Ps 40,15




    

       

    




    Ps 35,5 Sie müssen werden wie Spreu vor dem Winde, und der Engel JAHWEH’s stoße sie weg.




    KJV + EL = Let them be as chaff before the wind: and let the angel of YAHWEH chase them.




    

       

    




    Ps 35,6 Ihr Weg müsse finster und schlüpfrig werden, und der Engel JAHWEH’s verfolge sie.




    KJV + EL = Let their way be dark and slippery: and let the angel of YAHWEH persecute them.




    

       

    




    Ps 35,7 Denn sie haben mir ohne Ursache ihr Netz gestellt, mich zu verderben, und haben ohne Ursache meiner Seele Gruben zugerichtet.




    KJV + EL + WEBSTER = For without cause have they hid for me their net in a pit, which without cause they have dug for my soul.




    V. 19




    

       

    




    Ps 35,8 Er müsse unversehens überfallen werden; und sein Netz, das er gestellt hat, müsse ihn fangen; und er müsse darin überfallen werden.




    KJV + EL = Let destruction come upon him unawares; and let his net that he has hid catch himself: into that very destruction let him fall.




    Ps 9,16




    

       

    




    Ps 35,9 Aber meine Seele müsse sich freuen JAHWEH’s und sei fröhlich über seine Hilfe.




    KJV + EL = And my soul shall be joyful in YAHWEH: it shall rejoice in his salvation.




    

       

    




    Ps 35,10 Alle meine Gebeine müssen sagen: JAHWEH, wer ist deinesgleichen? Der du den Elenden errettest von dem, der ihm zu stark ist, und den Elenden und Armen von seinen Räubern.




    KJV + EL = All my bones shall say, YAHWEH, who is like to you, who delivers the poor from him that is too strong for him, yes, the poor and the needy from him that robs him?




    

       

    




    Ps 35,11 Es treten frevle Zeugen auf; die zeihen mich, des ich nicht schuldig bin (sie fragen mich nach Dingen, die ich nicht weiß).




    KJV + EL = False witnesses did rise up; they laid to my charge things that I knew not.




    

       

    




    Ps 35,12 Sie tun mir Arges um Gutes, mich in Herzeleid zu bringen.




    KJV + EL = They rewarded me evil for good to the bereaving of my soul.




    Ps 38,21




    

       

    




    Ps 35,13 Ich aber, wenn sie krank waren, zog einen Sack an, tat mir wehe mit Fasten und betete stets von Herzen;




    KJV + EL = But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth: I humbled my soul with fasting; and my prayer returned into my own bosom.




    Röm 12,15; Hiob 31,29




    

       

    




    Ps 35,14 ich hielt mich, als wäre es mein Freund und Bruder; ich ging traurig wie einer, der Leid trägt über seine Mutter.




    KJV + EL = I behaved myself as though he had been my friend or brother: I bowed down heavily, as one that mourns for his mother.




    

       

    




    Ps 35,15 Sie aber freuen sich über meinen Schaden und rotten sich; es rotten sich die Hinkenden wider mich ohne meine Schuld; sie zerreißen und hören nicht auf.




    KJV + EL = But in my adversity they rejoiced, and gathered themselves together: The attackers gathered themselves together against me, and I knew it not; they did tear me, and ceased not:




    

       

    




    Ps 35,16 Mit denen, die da heucheln und spotten um des Bauches willen, beißen sie ihre Zähne zusammen über mich.




    KJV + EL = With hypocritical mockers in feasts, they gnashed upon me with their teeth.




    Hiob 16,9




    

       

    




    Ps 35,17 JAHWEH, wie lange willst du zusehen? Errette doch meine Seele aus ihrem Getümmel und meine einsame von den jungen Löwen!




    KJV + EL = YAHWEH, how long will you look on? Rescue my soul from their destructions, my darling from the lions.




    Ps 22,21




    

       

    




    Ps 35,18 Ich will dir danken in der großen Gemeinde, und unter vielem Volk will ich dich rühmen.




    KJV + EL = I will give you thanks in the great assembly: I will praise you among strong/ mighty people.




    Ps 22,23




    

       

    




    Ps 35,19 Laß sich nicht über mich freuen, die mir unbillig feind sind, noch mit Augen spotten, die mich ohne Ursache hassen!




    KJV + EL = Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: neither let them wink with the eye that hate me without a cause.




    Ps 25,19; 69,5; Joh 15,25




    

       

    




    Ps 35,20 Denn sie trachten Schaden zu tun und suchen falsche Anklagen gegen die Stillen im Lande




    KJV + EL = For they speak not peace: but they devise deceitful matters against them that are quiet in the land.




    

       

    




    Ps 35,21 und sperren ihr Maul weit auf wider mich und sprechen: „Da, Da! das sehen wir gerne.“ (ALBRECHT = Ei, ei, nun sehen wir’s ja!)




    KJV + EL = Yes, they opened their mouth wide against me, and said, Aha, aha, our eye has seen it.




    Ps 40,16




    

       

    




    Ps 35,22 O JAHWEH, du siehst es, schweige nicht; O JAHWEH, sei nicht ferne von mir!




    KJV + EL = This you have seen, O YAHWEH: keep not silence: O YAHWEH, be not far from me.




    

       

    




    Ps 35,23 LUTHER + EL = Erwecke dich und wache auf zu meinem Recht und zu meiner Sache, mein Gott [Elohim] and mein Herrscher!




    KJV + EL = Stir up yourself, and awake to my judgment, even to my cause, my Elohim and my Sovereign.




    Ps 44,24




    

       

    




    Ps 35,24 O JAHWEH, mein Gott [Elohim], richte mich nach deiner Gerechtigkeit, daß sie sich über mich nicht freuen.




    KJV + EL = Judge me, O YAHWEH my Elohim, according to your righteousness; and let them not rejoice over me.




    

       

    




    Ps 35,25 Laß sie nicht sagen in ihrem Herzen: „Da, da! das wollten wir.“ (ALBRECHT = Ei, nun ist’s erreicht!) Laß sie nicht sagen: „Wir haben ihn verschlungen.“




    KJV + EL = Let them not say in their hearts, Ah, so would we have it: let them not say, We have swallowed him up.




    

       

    




    Ps 35,26 Sie müssen sich schämen und zu Schanden werden alle, die sich meines Übels freuen; sie müssen mit Schande und Scham gekleidet werden, die sich gegen mich rühmen.




    KJV + EL = Let them be ashamed and brought to confusion together that rejoice at my hurt: let them be clothed with shame and dishonor that magnify themselves against me.




    V. 4




    

       

    




    Ps 35,27 Rühmen und freuen müssen sich, die mir gönnen, daß ich recht behalte, und immer sagen: JAHWEH sei hoch gelobt, der seinem Knechte wohlwill.




    KJV + EL = Let them shout for joy, and be glad, that favor my righteous cause: Yes, let them say continually, Let YAHWEH be magnified, who has pleasure in the prosperity of his servant.




    Ps 40,17




    

       

    




    Ps 35,28 Und meine Zunge soll reden von deiner Gerechtigkeit und dich täglich preisen.




    KJV + EL = And my tongue shall speak of your righteousness and of your praise all the day long.




    

       

    




    Psalm 36




    Ps 36,1 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Ein Psalm Davids, des Knechtes JAHWEH’s, vorzusingen. Die Übertretung des Gesetzlosen spricht im Innern meines Herzens: Es ist keine Furcht Gottes [Elohims] vor seinen Augen.




    KJV + EL = To the chief Musician, [A Psalm] of David the servant of YAHWEH. The transgression of the wicked/ the lawless says within my heart, that there is no fear of Elohim before his eyes.




    Röm 3,18




    

       

    




    Ps 36,2 Sie schmücken sich untereinander selbst, daß sie ihre böse Sache fördern und andere verunglimpfem.




    KJV + EL = For he flatters himself in his own eyes, until his iniquity is found to be hateful.




    

       

    




    Ps 36,3 Alle ihre Lehre sind schädlich und erlogen [Frevel/ Unheil und Trug sind die Worte ihres Mundes]; sie lassen sich auch nicht weisen, daß sie Gutes täten;




    KJV + EL = The words of his mouth are iniquity and deceit: he has ceased to be wise, and to do good.




    

       

    




    Ps 36,4 sondern sie trachten auf ihrem Lager nach Schaden und stehen fest auf dem bösen Weg und scheuen kein Arges.




    KJV + EL = He devises mischief upon his bed; he sets himself in a way that is not good; he abhors not evil.




    Micha 2,1




    

       

    




    Ps 36,5 O JAHWEH, deine Güte reicht, soweit der Himmel ist, und deine Wahrheit, soweit die Wolken gehen.




    KJV + EL = Your mercy, O YAHWEH, is in the heavens; and your faithfulness reaches to the clouds.




    Ps 57,11; 108,5




    

       

    




    Ps 36,6 Deine Gerechtigkeit steht wie die Berge Gottes [von El] und dein Recht wie eine große Tiefe. O JAHWEH, du hilfst Menschen und Vieh.




    KJV + EL = Your righteousness is like the great mountains of El; your judgments are a great deep: O YAHWEH, you preserve man and beast.




    Ps 125,1.2




    

       

    




    Ps 36,7 Wie teuer ist deine Güte, O Gott [Elohim], daß Menschenkinder unter dem Schatten deiner Flügel Zuflucht haben!




    KJV + EL = How excellent is your lovingkindness, O Elohim! Therefore the children of men put their trust under the shadow of your wings.




    

       

    




    Ps 36,8 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Sie werden reichlich trinken von den reichen Gütern deines Hauses, und du wirst sie tränken mit dem Strome deiner Wonnen.




    KJV + EL = They shall be abundantly satisfied with the fullness of your house; and you shall make them drink of the river of your pleasures.




    Ps 23,5




    

       

    




    Ps 36,9 Denn bei dir ist die Quelle des Lebens, und in deinem Licht sehen wir das Licht.




    KJV + EL = For with you is the fountain of life: in your light shall we see light.




    Jer 2,13




    

       

    




    Ps 36,10 Breite deine Güte über die, die dich kennen, und deine Gerechtigkeit über die Frommen.




    KJV + EL = O continue your lovingkindness to them that know you; and your righteousness to the upright in heart.




    

       

    




    Ps 36,11 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Laß mich nicht von den Stolzen/ Hochmütigen untertreten werden, und die Hand der Gesetzlosen stürze mich nicht;




    KJV + EL = Let not the foot of pride come against me, and let not the hand of the wicked/ the lawless remove me.




    

       

    




    Ps 36,12 sondern laß sie, die Übeltäter, daselbst fallen, daß sie verstoßen werden und nicht bleiben mögen.




    KJV + EL = There are the workers of iniquity fallen: they are cast down, and shall not be able to rise.




    

       

    




    Psalm 37




    Ps 37,1 Ein Psalm Davids. Erzürne dich nicht über die Bösen; sei nicht neidisch auf die Übeltäter.




    KJV + EL + WEBSTER = [A Psalm] of David. Fret not yourself because of evildoers, neither be you envious against the workers of iniquity.




    Spr 24,19




    

       

    




    Ps 37,2 Denn wie das Gras werden sie bald abgehauen, und wie das grüne Kraut werden sie verwelken.




    KJV + EL = For they shall soon be cut down like the grass, and wither as the green herb.




    

       

    




    Ps 37,3 Hoffe auf JAHWEH und tue Gutes; bleibe im Lande und nähre dich redlich.




    KJV + EL = Trust in YAHWEH, and do good; so shall you dwell in the land, and verily you shall be fed.




    V. 27.29




    

       

    




    Ps 37,4 Habe Deine Lust an JAHWEH; der wird dir geben, was dein Herz wünscht.




    KJV + EL = Delight yourself also in YAHWEH; and he shall give you the desires of your heart.




    

       

    




    Ps 37,5 Befiehl JAHWEH deine Wege und hoffe auf ihn; er wird‘s wohl machen




    KJV + EL = Commit your way to YAHWEH; trust also in him; and he shall bring it to pass.




    1. Petr 5,7




    

       

    




    Ps 37,6 und wird deine Gerechtigkeit hervorbringen wie das Licht und dein Recht wie den Mittag.




    KJV + EL = And he shall bring forth your righteousness as the light, and your justice as the noonday.




    Ps 97,11; 112,4; Hiob 11,17




    

       

    




    Ps 37,7 Sei stille JAHWEH und warte auf ihn; erzürne dich nicht über den, dem sein Mutwille glücklich fortgeht.




    KJV + EL = Rest in YAHWEH, and wait patiently for him: fret not yourself because of him who prospers in his way, because of the man who brings wicked devices to pass.




    Ps 73,3




    

       

    




    Ps 37,8 Steh ab vom Zorn und laß den Grimm, erzürne dich nicht, daß du nicht auch übel tust.




    KJV + EL + WEBSTER = Cease from anger, and forsake wrath: fret not yourself in any way to do evil.




    

       

    




    Ps 37,9 Denn die Bösen werden ausgerottet; die aber JAHWEH’s harren, werden das Land erben.




    KJV + EL = For evildoers shall be cut off: but those that wait upon YAHWEH, they shall inherit the earth.




    V. 11.22.29.34




    

       

    




    Ps 37,10 LUTHER + ELBER-FELDER 1871 = Es ist noch um ein kleines, so ist der Gesetzlose nimmer; und wenn du nach seiner Stätte sehen wirst, wird er weg sein.




    KJV + EL = For yet a little while, and the wicked/ the lawless shall not be: Yes, you shall diligently consider his place, and it shall not be.




    V. 35




    

       

    




    Ps 37,11 Aber die Elenden/ Sanftmütigen werden das Land erben und Lust haben in großem Frieden.




    KJV + EL = But the meek shall inherit the earth; and shall delight themselves in the abundance of peace.




    V. 9; Matth 5,5




    

       

    




    Ps 37,12 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Der Gesetzlose droht dem Gerechten/ sinnt wider den Gerechten und beißt seine Zähne zusammen über ihn.




    KJV + EL = The wicked/ the lawless plots against the just, and gnashes upon him with his teeth.




    

       

    




    Ps 37,13 Aber JAHWEH lacht sein; denn er sieht, daß sein Tag kommt.




    KJV + EL = YAHWEH shall laugh at him: for he sees that his day is coming.




    Hiob 18,20




    

       

    




    Ps 37,14 Die Gesetzlosen (= ELBERFELDER) ziehen das Schwert aus und spannen ihren Bogen, daß sie fällen den Elenden und Armen und schlachten die Frommen (die in Geradheit wandeln).




    KJV + EL = The wicked/ the lawless have drawn out the sword, and have bent their bow, to cast down the poor and needy, and to kill such as are upright in the way.




    Ps 11,2




    

       

    




    Ps 37,15 Aber ihr Schwert wird in ihr Herz gehen, und ihr Bogen wird zerbrechen.




    KJV + EL = Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be broken.




    

       

    




    Ps 37,16 Das wenige, das ein Gerechter hat, ist besser als das große Gut vieler Gesetzlosen (= ELBERFELDER).




    KJV + EL = A little that a righteous man has is better than the riches of many wicked/ of the lawless.




    Spr 15,16




    

       

    




    Ps 37,17 Denn der Gesetzlosen (= ELBERFELDER) Arm wird zerbrechen; aber JAHWEH erhält die Gerechten.




    KJV + EL = For the arms of the wicked/ the lawless shall be broken: but YAHWEH upholds the righteous.




    

       

    




    Ps 37,18 JAHWEH kennt die Tage der Frommen, und ihr Gut wird ewiglich bleiben.




    KJV + EL = YAHWEH knows the days of the upright: and their inheritance shall be forever.




    

       

    




    Ps 37,19 Sie werden nicht zu Schanden in der bösen Zeit, und in der Teuerung werden sie genug haben.




    KJV + EL = They shall not be ashamed in the evil time: and in the days of famine they shall be satisfied.




    Ps 33,19




    

       

    




    Ps 37,20 Denn die Gesetzlosen (= ELBERFELDER) werden umkommen; und die Feinde JAHWEH’s, wenn sie gleich sind wie köstliche Aue, werden sie doch vergehen, wie der Rauch vergeht.




    KJV + EL = But the wicked/ the lawless shall perish, and the enemies of YAHWEH shall be as the fat of lambs: they shall consume; into smoke shall they consume away.




    Ps 68,3




    

       

    




    Ps 37,21 Der Gesetzlose (= ELBERFELDER) borgt und bezahlt nicht; der Gerechte aber ist barmherzig und gibt.




    KJV + EL = The wicked/ the lawless borrows, and pays not again: but the righteous shows mercy, and gives.




    

       

    




    Ps 37,22 Denn seine Gesegneten erben das Land; aber seine Verfluchten werden ausgerottet.




    KJV + EL = For such as be blessed of him shall inherit the earth; and they that be cursed of him shall be cut off.




    V. 9




    

       

    




    Ps 37,23 Von JAHWEH wird solches Mannes Gang gefördert, und er hat Lust an seinem Wege.




    KJV + EL = The steps of a good man are ordered by YAHWEH: and he delights in his way.




    

       

    




    Ps 37,24 Fällt er, so wird er nicht weggeworfen; denn JAHWEH hält ihn bei der Hand.




    KJV + EL = Though he falls, he shall not be utterly cast down: for YAHWEH upholds him with his hand.




    Spr 24,16




    

       

    




    Ps 37,25 Ich bin jung gewesen und alt geworden und habe noch nie gesehen den Gerechten verlassen oder seinen Samen (Nachkommen) nach Brot gehen.




    KJV + EL = I have been young, and now am old; yet have I not seen the righteous forsaken, nor his seed begging bread.




    Ps 34,10.11




    

       

    




    Ps 37,26 Er ist allezeit barmherzig und leiht gerne, und sein Same wird gesegnet sein.




    KJV + EL = He is ever merciful, and lends; and his seed is blessed.




    

       

    




    Ps 37,27 Laß vom Bösen und tue Gutes und bleibe immerdar (so wirst du bleiben).




    KJV + EL = Depart from evil, and do good; and dwell forevermore.




    Ps 34,15




    

       

    




    Ps 37,28 Denn JAHWEH hat das Recht lieb und verläßt seine Heiligen nicht; ewiglich werden sie bewahrt; aber der Gesetzlosen (= ELBERFELDER) Same wird ausgerottet.




    KJV + EL = For YAHWEH loves justice, and forsakes not his saints; they are preserved forever: but the seed of the wicked/ the lawless shall be cut off.




    Ps 11,7




    

       

    




    Ps 37,29 Die Gerechten erben das Land und bleiben ewiglich darin.




    KJV + EL = The righteous shall inherit the land, and dwell therein forever.




    Jes 60,21




    

       

    




    Ps 37,30 Der Mund des Gerechten redet die Weisheit, und seine Zunge lehrt das Recht.




    KJV + EL = The mouth of the righteous speaks wisdom, and his tongue speaks justice.




    

       

    




    Ps 37,31 Das Gesetz seines Gottes (Elohims) ist in seinem Herzen; seine Tritte gleiten nicht.




    KJV + EL = The law of his Elohim is in his heart; none of his steps shall slide.




    Ps 40,9




    

       

    




    Ps 37,32 Der Gesetzlose (= ELBERFELDER) lauert auf den Gerechten und gedenkt ihn zu töten.




    KJV + EL = The wicked/ the lawless watches the righteous, and seeks to kill him.




    Ps 10,8-10




    

       

    




    Ps 37,33 Aber JAHWEH läßt ihn nicht in seinen Händen und verdammt ihn nicht, wenn er verurteilt wird.




    KJV + EL = YAHWEH will not leave him in his hand, nor condemn him when he is judged.




    Ps 34,23




    

       

    




    Ps 37,34 Harre auf JAHWEH und halte seinen Weg, so wird er dich erhöhen, daß du das Land erbest; du wirst es sehen, daß die Gesetzlosen (= ELBERFELDER) ausgerottet werden.




    KJV + EL = Wait on YAHWEH, and keep his way, and he shall exalt you to inherit the land: when the wicked/ the lawless are cut off, you shall see it.




    V. 9




    

       

    




    Ps 37,35 Ich habe gesehen einen Gesetzlosen (= ELBERFELDER), der war trotzig und breitete sich aus und grünte wie ein Lorbeerbaum.




    KJV + EL = I have seen the wicked/ the lawless in great power, and spreading himself like a green bay tree.




    Hiob 5,3-5; 20,6.7; Hes 31,3-14




    

       

    




    Ps 37,36 Da man vorüberging, siehe, da war er dahin; ich fragte nach ihm, da wurde er nirgends gefunden.




    KJV + EL = Yet he passed away, and, lo, he was not: Yes, I sought him, but he could not be found.




    V. 10




    

       

    




    Ps 37,37 Bleibe fromm und halte dich recht; denn solchem wird es zuletzt wohl gehen.




    KJV + EL = Mark the perfect man, and behold the upright: for the end of that man is peace.




    1. Mose 39,8.9




    

       

    




    Ps 37,38 Die Übertreter aber werden vertilgt miteinander, und die Gesetzlosen (= ELBERFELDER) werden zuletzt ausgerottet.




    KJV + EL = But the transgressors shall be destroyed together: the end of the wicked/ the lawless shall be cut off.




    

       

    




    Ps 37,39 Aber JAHWEH hilft den Gerechten; der ist ihre Stärke in der Not.




    KJV + EL = But the salvation of the righteous is of YAHWEH: he is their strength in the time of trouble.




    Ps 46,2




    

       

    




    Ps 37,40 Und JAHWEH wird ihnen beistehen und wird sie erretten; er wird sie von dem Gesetzlosen (= ELBERFELDER) erretten und ihnen helfen; denn sie trauen auf ihn.




    KJV + EL = And YAHWEH shall help them, and deliver them: he shall deliver them from the wicked/ the lawless, and save them, because they trust in him.




    Luk 18,8




    

       

    




    Psalm 38




    Ps 38,1 Ein Psalm Davids, zum Gedächtnis. O JAHWEH, strafe mich nicht in deinem Zorn und züchtige mich nicht in deinem Grimm.




    KJV + EL = [A Psalm] of David, to bring to remembrance. O YAHWEH, rebuke me not in your wrath: neither chasten me in your hot displeasure.




    

       

    




    Ps 38,2 Denn deine Pfeile stecken in mir, und deine Hand drückt mich.




    KJV + EL = For your arrows stick fast in me, and your hand presses me sore.




    Hiob 6,4; Ps 32,4




    

       

    




    Ps 38,3 Es ist nichts Gesundes/ Heiles an meinem Leibe vor deinem Drohen/ wegen deines Zürnens und ist kein Friede in meinen Gebeinen vor/ wegen meiner Sünde.




    KJV + EL = There is no soundness in my flesh because of your anger; neither is there any rest in my bones because of my sin.




    Ps 51,10




    

       

    




    Ps 38,4 Denn meine Sünden/ Ungerechtigkeiten gehen über mein Haupt; wie eine schwere Last sind sie mir zu schwer geworden.




    KJV + EL = For my iniquities are gone over my head: as a heavy burden they are too heavy for me.




    Klagel 1,14




    

       

    




    Ps 38,5 Meine Wunden stinken und eitern vor meiner Torheit.




    KJV + EL = My wounds stink and are corrupt because of my foolishness.




    

       

    




    Ps 38,6 Ich gehe krumm und sehr gebückt; den ganzen Tag gehe ich traurig.




    KJV + EL = I am troubled; I am bowed down greatly; I go mourning all the day long.




    

       

    




    Ps 38,7 Denn meine Lenden verdorren ganz, und ist nichts Gesundes an meinem Leibe.




    KJV + EL = For my loins are filled with a loathsome disease: and there is no soundness in my flesh.




    

       

    




    Ps 38,8 Es ist mir gar anders denn zuvor, und ich bin sehr zerstoßen. Ich heule vor Unruhe meines Herzens.




    KJV + EL + WEBSTER = I am feeble and grievously broken: I have groaned by reason of the disquietness of my heart.




    

       

    




    Ps 38,9 JAHWEH, vor dir ist alle meine Begierde, und mein Seufzen ist dir nicht verborgen.




    KJV + EL = YAHWEH, all my desire is before you; and my groaning is not hid from you.




    

       

    




    Ps 38,10 Mein Herz bebt, meine Kraft hat mich verlassen, und das Licht meiner Augen ist nicht bei mir.




    KJV + EL = My heart pants, my strength fails me: as for the light of my eyes, it also is gone from me.




    

       

    




    Ps 38,11 Meine Lieben und Freunde treten zurück und scheuen meine Plage, und meine Nächsten stehen ferne.




    KJV + EL = My lovers and my friends stand aloof from my plague; and my kinsmen stand afar off.




    Ps 31,12; Hiob 19,14




    

       

    




    Ps 38,12 Und die mir nach dem Leben trachten, stellen mir nach; und die mir übelwollen, reden, wie sie Schaden tun wollen, und gehen mit eitel Listen um.




    KJV + EL = They also that seek after my life lay snares for me: and they that seek my hurt speak mischievous things, and imagine deceits all the day long.




    

       

    




    Ps 38,13 Ich aber muß sein wie ein Tauber und nicht hören, und wie ein Stummer, der seinen Mund nicht auftut,




    KJV + EL = But I, as a deaf man, heard not; and I was as a dumb man that opens not his mouth.




    Ps 39,3




    

       

    




    Ps 38,14 und muß sein wie einer, der nicht hört und der keine Widerrede in seinem Munde hat.




    KJV + EL = Thus I was as a man that hears not, and in whose mouth are no reproofs.




    

       

    




    Ps 38,15 Aber ich harre, O JAHWEH, auf dich; du, O JAHWEH, mein Gott [Elohim], wirst erhören.




    KJV + EL = For in you, O YAHWEH, do I hope: you will hear, O YAHWEH my God/ Elohim.




    

       

    




    Ps 38,16 Denn ich denke: Daß sie sich ja nicht über mich freuen! Wenn mein Fuß wankte, würden sie sich hoch rühmen wider mich.




    KJV + EL = For I said, Hear me, lest otherwise they should rejoice over me: when my foot slips, they magnify themselves against me.




    

       

    




    Ps 38,17 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Denn ich bin nahe daran zu fallen, und mein Schmerz ist immer vor mir.




    KJV + EL = For I am ready to fall, and my sorrow is continually before me.




    

       

    




    Ps 38,18 Denn ich zeige meine Missetat an und sorge wegen meiner Sünde.




    KJV + EL = For I will declare my iniquity; I will be sorry for my sin.




    Ps 32,5




    

       

    




    Ps 38,19 Aber meine Feinde leben und sind mächtig; die mich unbillig hassen, derer ist viel.




    KJV + EL = But my enemies are lively, and they are strong: and they that hate me wrongfully are multiplied.




    

       

    




    Ps 38,20 Und die mir Arges tun um Gutes, setzen sich wider mich, darum daß ich an dem Guten halte.




    KJV + EL = They also that render evil for good are my adversaries; because I follow the thing that is good.




    Ps 35,12




    

       

    




    Ps 38,21 Verlaß mich nicht, O JAHWEH! O mein Gott [Elohim], sei nicht ferne von mir!




    KJV + EL = Forsake me not, O YAHWEH: O my Elohim, be not far from me.




    

       

    




    Ps 38,22 Eile, mir beizustehen, O JAHWEH, meine Hilfe.




    KJV + EL = Make haste to help me, O YAHWEH my salvation.




    

       

    




    Psalm 39




    Ps 39,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen, für Jeduthun. Ich habe mir vorgesetzt: Ich will mich hüten, daß ich nicht sündige mit meiner Zunge. Ich will meinen Mund zäumen, solange der Gesetzlose vor mir ist (= ELBERFELDER).




    KJV + EL = To the chief Musician, [even] to Jeduthun, A Psalm of David. I said, I will take heed to my ways, that I sin not with my tongue: I will keep my mouth with a bridle, while the wicked / the lawless is before me.




    1. Chron 25,1.3




    

       

    




    Ps 39,2 Ich bin verstummt und still und schweige der Freuden und muß mein Leid in mich fressen.




    KJV + EL = I was dumb with silence, I held my peace, even from good; and my sorrow was stirred.




    Ps 38,14




    

       

    




    Ps 39,3 Mein Herz ist entbrannt in meinem Leibe, und wenn ich daran gedenke, werde ich entzündet; ich rede mit meiner Zunge.




    KJV + EL = My heart was hot within me, while I was musing the fire burned: then spoke I with my tongue,




    

       

    




    Ps 39,4 Aber, JAHWEH, lehre mich doch, daß es ein Ende mit mir haben muß und mein Leben ein Ziel hat und ich davon muß.




    KJV + EL = YAHWEH, make me to know my end, and the measure of my days, what it is; that I may know how frail I am.




    Ps 90,12; Hiob 14,5




    

       

    




    Ps 39,5 Siehe, meiner Tage sind einer Hand breit bei dir, und mein Leben ist wie nichts vor dir. Wie gar nichts sind alle Menschen, die doch so sicher leben! (Sela.)




    KJV + EL = Behold, you have made my days as a handbreadth; and my age is as nothing before you: truly every man at his best state is altogether vanity. Selah.




    Ps 90,5




    

       

    




    Ps 39,6 Sie gehen daher wie ein Schemen und machen sich viel vergebliche Unruhe; sie sammeln, und wissen nicht, wer es einnehmen wird/ einheimst.




    KJV + EL = Surely every man walks in a vain show: surely they are disquieted in vain: he heaps up riches, and knows not who shall gather them.




    Pred 2,18.21; Luk 12,18-20




    

       

    




    Ps 39,7 Nun, JAHWEH, wes soll ich mich trösten? Ich hoffe auf dich.




    KJV + EL = And now, YAHWEH, what do I wait for? My hope is in you.




    

       

    




    Ps 39,8 Errette mich von aller meiner Sünde und laß mich nicht den Narren ein Spott werden.




    KJV + EL = Deliver me from all my transgressions: make me not the reproach of the foolish.




    

       

    




    Ps 39,9 Ich will schweigen und meinen Mund nicht auftun; denn du hast es getan.




    KJV + EL = I was dumb, I opened not my mouth; because you did it.




    2. Sam 16,10




    

       

    




    Ps 39,10 Wende deine Plage von mir; denn ich bin verschmachtet von der Strafe deiner Hand.




    KJV + EL = Remove your stroke away from me: I am consumed by the blow of your hand.




    

       

    




    Ps 39,11 Wenn du einen züchtigst um der Sünde willen, so wird seine Schöne verzehrt wie von Motten. Ach wie gar nichts sind doch alle Menschen! (Sela.)




    KJV + EL = When you with rebukes do correct man for iniquity, you make his beauty to consume away like a moth: surely every man is vanity. Selah.




    V. 6




    

       

    




    Ps 39,12 Höre mein Gebet, O JAHWEH, und vernimm mein Schreien und schweige nicht über meine Tränen; denn ich bin dein Pilger und dein Bürger wie alle meine Väter.




    KJV + EL = Hear my prayer, O YAHWEH, and give ear to my cry; hold not your peace at my tears: for I am a stranger with you, and a sojourner, as all my fathers were.




    3. Mose 25,23; Ps 119,19; 1. Petr 2,11; Hebr 11,13




    

       

    




    Ps 39,13 Laß ab von mir, daß ich mich erquicke, ehe ich den hinfahre und nicht mehr hier sei.




    KJV + EL = Oh spare me, that I may recover strength, before I go away, and be no more.




    Hiob 10,20


  




  

    Psalm 40




    Ps 40,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. Ich harrte JAHWEH’s; und er neigte sich zu mir und hörte mein Schreien




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician, A Psalm of David. I waited patiently for YAHWEH; and he inclined to me, and heard my cry.




    

       

    




    Ps 40,2 und zog mich aus der grausamen Grube und aus dem Schlamm und stellte meine Füße auf einen Fels, daß ich gewiß treten kann;




    KJV + EL = He brought me up also out of an horrible pit, out of the miry clay, and set my feet upon a rock, and established my goings.




    

       

    




    Ps 40,3 und hat mir ein neues Lied in meinen Mund gegeben, zu loben unseren Gott. Das werden viele sehen und JAHWEH fürchten und auf ihn hoffen.




    KJV + EL = And he has put a new song in my mouth, even praise to our Elohim: many shall see it, and fear, and shall trust in YAHWEH.




    Ps 33,3




    

       

    




    Ps 40,4 Wohl dem, der seine Hoffnung setzt auf JAHWEH und sich nicht wendet zu den Hoffärtigen und zu denen, die mit Lügen umgehen!




    KJV + EL = Blessed is that man that makes YAHWEH his trust, and respects not the proud, nor such as turn aside to lies.




    

       

    




    Ps 40,5 O JAHWEH, mein Gott [Elohim], groß sind deine Wunder und deine Gedanken, die du an uns beweisest. Dir ist nichts gleich. Ich will sie verkündigen und davon sagen; aber sie sind nicht zu zählen.




    KJV + EL = Many, O YAHWEH my Elohim, are your wonderful works which you have done, and your thoughts which are toward us: they cannot be set in order to you: if I would declare and speak of them, they are more than can be numbered.




    Ps 139,17.18




    

       

    




    Ps 40,6 Opfer und Speisopfer gefallen dir nicht; aber die Ohren hast du mir aufgetan. Du willst weder Brandopfer noch Sündopfer.




    KJV + EL = Sacrifice and offering you did not desire; my ears have you opened: burnt offering and sin offering have you not required.




    Ps 51,18; Hebr 10,5-10; Jes 50,5




    

       

    




    Ps 40,7 (8) Da ich sprach: Siehe, ich komme; im Buch (in der Buchrolle) ist von mir geschrieben.




    KJV + EL = Then said I, Lo, I come: in the volume of the book it is written of me,




    

       

    




    Ps 40,8 (9) Deinen Willen, mein Gott [Elohim], tue ich gern, und dein Gesetz habe ich in meinem Herzen.




    KJV + EL = I delight to do your will, O my God/ Elohim: Yes, your law is within my heart.




    

       

    




    Ps 40,9 LUTHER + EL = Ich habe die frohe Botschaft von der Gerechtigkeit verkündet in der großen Gemeinde; siehe, ich will mir meinen Mund nicht stopfen lassen, O JAHWEH, das weißt du.




    KJV + EL = I have pro-claimed glad tidings of righteousness in the great assembly: Lo, I have not refrained my lips, O YAHWEH, you know.




    Ps 22,23.26




    

       

    




    Ps 40,10 Deine Gerechtigkeit verberge ich nicht in meinem Herzen; von deiner Wahrheit und von deinem Heil rede ich; ich verhehle deine Güte und Treue nicht vor der großen Gemeinde.




    KJV + EL = I have not hid your righteousness within my heart; I have declared your faithfulness and your salvation: I have not concealed your lovingkindness and your truth from the great assembly.




    

       

    




    Ps 40,11 Du aber, JAHWEH, wollest deine Barmherzigkeit von mir nicht wenden; laß deine Güte und Treue allewege mich behüten.




    KJV + EL = Withhold not your tender mercies from me, O YAHWEH: let your lovingkindness and your truth continually preserve me.




    

       

    




    Ps 40,12 Denn es hat mich umgeben Leiden ohne Zahl; es haben mich meine Sünden ergriffen, daß ich nicht sehen kann; ihrer ist mehr denn der Haare auf meinem Haupt, und mein Herz hat mich verlassen.




    KJV + EL = For innumerable evils have compassed me about: my iniquities have taken hold upon me, so that I am not able to look up; they are more than the hairs of my head: therefore my heart fails me.




    

       

    




    Ps 40,13 Laß dir es gefallen, O JAHWEH, daß du mich errettest; eile, O JAHWEH, mir zu helfen!




    KJV + EL = Be pleased, O YAHWEH, to deliver me: O YAHWEH, make haste to help me.




    Ps 70




    

       

    




    Ps 40,14 Schämen müssen sich und zu Schanden werden, die mir nach meiner Seele stehen, daß sie die umbringen; zurück müssen sie fallen und zu Schanden werden, die mir Übles gönnen.




    KJV + EL = Let them be ashamed and confounded together that seek after my soul to destroy it; let them be driven backward and put to shame that wish me evil.




    Ps 6,11




    

       

    




    Ps 40,15 Sie müssen in ihrer Schande erschrecken, die (schadenfroh) über mich schreien: „Da, da!“ (Haha, haha!)




    KJV + EL = Let them be desolate for a reward of their shame that say to me, Aha, aha.




    Ps 35,21.25




    

       

    




    Ps 40,16 Es müssen dein sich freuen und fröhlich sein alle, die nach dir fragen; und die dein Heil lieben, müssen sagen allewege: „JAHWEH sei hoch gelobt!“




    KJV + EL = Let all those that seek you rejoice and be glad in you: let such as love your salvation say continually, "YAHWEH be magnified!"




    

       

    




    Ps 40,17 Denn ich bin arm und elend; JAHWEH aber sorgt für mich. Du bist mein Helfer und Erretter; mein Gott [Elohim], verziehe/ verzögere nicht!




    KJV + EL = But I am poor and needy; yet YAHWEH thinks upon me: you are my help and my deliverer; make no tarrying/ do not delay, O my Elohim.




    Ps 109,22




    

       

    




    Psalm 41




    Ps 41,1 Ein Psalm Davids, vorzusingen. Wohl dem, der sich des Dürftigen annimmt! Den wird JAHWEH erretten zur bösen Zeit.




    KJV + EL + WEBSTER = To the chief Musician, A Psalm of David. Blessed is he that considers the poor: YAHWEH will deliver him in the time of trouble.




    Spr 19,17




    

       

    




    Ps 41,2 JAHWEH wird ihn bewahren und beim Leben erhalten und es ihm lassen wohl gehen auf Erden und wird ihn nicht geben in seiner Feinde Willen.




    KJV + EL = YAHWEH will preserve him, and keep him alive; and he shall be blessed upon the earth: and you will not deliver him to the will of his enemies.




    

       

    




    Ps 41,3 JAHWEH wird ihn erquicken auf seinem Siechbette; du hilfst ihm von aller Krankheit.




    KJV + EL = YAHWEH will strengthen him upon the bed of languishing: you will restore his bed in his sickness.




    

       

    




    Ps 41,4 Ich sprach: JAHWEH, sei mir gnädig, heile meine Seele; denn ich habe an dir gesündigt.




    KJV + EL = I said, YAHWEH, be merciful to me: heal my soul; for I have sinned against you.




    Ps 6,3




    

       

    




    Ps 41,5 Meine Feinde reden Arges/ Böses gegen mich: „Wann wird er sterben und sein Name vergehen?“




    KJV + EL = My enemies speak evil of me, When shall he die, and his name perish?




    

       

    




    Ps 41,6 Sie kommen, daß sie schauen, und meinen‘s doch nicht von Herzen; sondern suchen etwas, das sie lästern mögen, gehen hin und tragen‘s aus.




    KJV + EL = And if he come to see me, he speaks vanity: his heart gathers iniquity to itself; when he goes abroad, he tells it.




    

       

    




    Ps 41,7 Alle, die mich hassen, raunen miteinander wider mich und denken Böses über mich.




    KJV + EL = All that hate me whisper together against me: against me do they devise my hurt.




    

       

    




    Ps 41,8 Sie haben ein Bubenstück über mich beschlossen: „Wenn er liegt, soll er nicht wieder aufstehen.“




    ALBRECHT = Tödliche Krankheit hat ihn ergriffen, so lauten die übertreibenden Berichte der Feinde.




    KJV + EL = An evil disease, say they, clings fast to him: and now that he lies he shall rise up no more.




    

       

    




    Ps 41,9 Auch mein Freund, dem ich mich vertraute, der mein Brot aß, tritt mich unter die Füße.




    KJV + EL = Yes, my own familiar friend, in whom I trusted, who did eat of my bread, has lifted up his heel against me.




    Ps 55,14; Joh 13,18; Apg 1,16




    

       

    




    Ps 41,10 Du aber, JAHWEH, sei mir gnädig und hilf mir auf, so will ich sie bezahlen.




    KJV + EL = But you, O YAHWEH, be merciful to me, and raise me up, that I may requite them.




    

       

    




    Ps 41,11 Dabei merke ich, daß du Gefallen an mir hast, daß mein Feind über mich nicht jauchzen wird.




    KJV + EL = By this I know that you favor me, because my enemy does not triumph over me.




    

       

    




    Ps 41,12 Mich aber erhältst du um meiner Frömmigkeit willen und stellst mich vor dein Angesicht ewiglich.




    KJV + EL = And as for me, you uphold me in my integrity, and set me before your face forever.




    

       

    




    Ps 41,13 Gelobet sei JAHWEH, der Gott [Elohim] Israels, von nun an bis in Ewigkeit! Amen, amen.




    KJV + EL = Blessed be YAHWEH, the Elohim of Israel from everlasting, and to everlasting. Amen, and Amen.




    Ps 72,18; 89,53; 106,48; 150,6




    

       

    




    Psalm 42




    Ps 42,1 Eine Unterweisung der Kinder Korah, vorzusingen. Wie der Hirsch schreit nach frischem Wasser, so schreit meine Seele, O Gott [Elohim], zu dir.




    KJV + EL = To the chief Musician, Maschil, for the sons of Korah. As the hart pants after the water brooks, so my soul pants after you, O Elohim.




    

       

    




    Ps 42,2 Meine Seele dürstet nach Gott [Elohim], nach dem lebendigen Gott [El]. Wann werde ich dahin kommen, daß ich Gottes [Elohims] Angesicht schaue?




    KJV + EL = My soul thirsts for Elohim, for the living El: when shall I come and appear before Elohim?




    Ps 84,3




    

       

    




    Ps 42,3 Meine Tränen sind meine Speise Tag und Nacht, weil man täglich zu mir sagt: Wo ist nun dein Gott [Elohim]?




    KJV + EL = My tears have been my food day and night, while they continually say to me, Where is your Elohim?




    Ps 79,10




    

       

    




    Ps 42,4 Wenn ich des innewerde, so schütte ich mein Herz aus bei mir selbst; denn ich wollte gerne hingehen mit dem Haufen und mit ihnen wallen zum Hause Gottes [Elohims] mit Frohlocken und Danken unter dem Haufen derer, die da feiern.




    KJV + EL = When I remember these things, I pour out my soul in me: for I had gone with the multitude, I went with them to the house of Elohim, with the voice of joy and praise, with a multitude that kept holyday.




    Ps 27,4




    

       

    




    Ps 42,5 Was betrübst du dich, meine Seele, und bist so unruhig in mir? Harre auf Gott [Elohim]! denn ich werde ihm noch danken, daß er mir hilft mit seinem Angesicht.




    KJV + EL = Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in Elohim; for I shall yet praise him for the help of his countenance.




    V. 12; Ps 43,5




    

       

    




    Ps 42,6 Mein Gott [Elohim], betrübt ist meine Seele in mir; darum gedenke ich an dich im Lande am Jordan und Hermonim, auf dem kleinen Berg.




    KJV + EL = O my Elohim, my soul is cast down within me: Therefore will I remember you from the land of Jordan, and of the Hermonites, from the hill Mizar.




    

       

    




    Ps 42,7 Deine Fluten rauschen daher, daß hier eine Tiefe und da eine Tiefe brausen; alle deine Wasserwogen und Wellen gehen über mich.




    KJV + EL = Deep calls to deep at the noise of your waterfalls: All your waves and your billows are gone over me.




    Ps 88,8




    

       

    




    Ps 42,8 JAHWEH hat des Tages verheißen seine Güte, und des Nachts singe ich ihm [wird sein Lied bei mir sein] und bete zu dem Gott [El] meines Lebens.




    KJV + EL = Yet YAHWEH will command his lovingkindness in the daytime, and in the night his song shall be with me, and my prayer to the El of my life.




    

       

    




    Ps 42,9 Ich sage zu Gott [El], meinem Fels: Warum hast du mein vergessen? Warum muß ich so traurig gehen, wenn mein Feind mich drängt?




    KJV + EL = I will say to El my rock, Why have you forgotten me? Why go I mourning because of the oppression of the enemy?




    5. Mose 32,4; Ps 43,2




    

       

    




    Ps 42,10 Es ist als ein Mord/ Zermalmung in meinen Gebeinen, daß mich meine Feinde schmähen, wenn sie täglich zu mir sagen: Wo ist nun dein Gott [Elohim]?




    KJV + EL = As with a sword in my bones, my enemies reproach me; while they say daily to me, Where is your Elohim?




    

       

    




    Ps 42,11 Was betrübst du dich, meine Seele, und bist so unruhig in mir? Harre auf Gott [Elohim]! Denn ich werde ihm noch danken, daß er meines Angesichts Hilfe und mein Gott [Elohim] ist.




    KJV + EL = Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in Elohim; for I shall yet praise him, Who is the health of my countenance, and my Elohim.




    V. 6




    

       

    




    Psalm 43




    Ps 43,1 Richte mich, O Gott [Elohim], und führe meine Sache wider das unheilige/ gesetzlose Volk [Nation] und errette mich von den falschen und bösen Leuten.




    KJV + EL = Judge me, O Elohim, and plead my cause against an lawless nation: O deliver me from the deceitful and unjust man.




    Ps 26,1




    

       

    




    Ps 43,2 Denn du bist der Gott [Elohim] meine Stärke; warum verstößest du mich? Warum läßt du mich so traurig gehen, wenn mich mein Feind drängt?




    KJV + EL = For you are the Elohim of my strength: Why do you cast me off? Why go I mourning because of the oppression of the enemy?
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